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Using Mother Tongue to Facilitate English Language Learning in Low Exposure 

Settings  

ಕಡಿಮೆ ಕಡಿಮೆ ಬಳಕೆ ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕೆಯನ್ನು  ಸುಗಮಗೊಳಿಸಲು 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ಬಳಸುವುದು 
 

 

 

 

ಶಿವಾನಿ ಮಿಸ್ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲಾ ಶಿಕ್ಷಕಿಯಾಗ್ಲದುು , ರಾಜಸ್ಥಾ ನದ ಉದಯಪುರ ಜಿಲಿ್ಲಯಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ 

ಮತ್ತು  ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು  ಕಲ್ಲಸುತ್ತು ದ್ದು ರೆ. ಅವರು  ಸಾ ಳಿೀಯ ಮರಾಠಿ-ಮಾಧ್ಯ ಮ ಸರ್ಕಾರಿ 

ಶಾಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿದು ರು, ಅಲಿ್ಲ  ಅವರಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷನ್ನು  ಆರನೇ ತರಗತ್ತಯಂದ ಕಲ್ಲತ್ತದು ರು. 

ಅವರು ತನು  ಬಿ.ಎ. ಮತ್ತು  ತನು  ಬಿ.ಎಡ್ ಸಮಯದಲಿ್ಲ  ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು  ಶಿಕ್ಷಣ 

ವಿಷಯವಾಗ್ಲ ಆಯ್ಧು ಕಂಡಿದು ರು. ಹಾಗಾಗಿ ಕೇವಲ ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು  ಮಾತರ  ಕಲ್ಲಸಲು 

ಅವರನ್ನು  ನೇಮಿಸಲಾಯತ್ತು  .  ಶಿಕ್ಷಕರ ಕರತೆ ಮತ್ತು  ತನು  ಸಹ ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಹೀಲ್ಲಸಿದರೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್  

ಮೇಲ್ಲನ ಉತು ಮ ಗರ ಹಿಕೆಯಂದ್ದಗ್ಲ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸುವ ಹೆಚ್ಚು ವರಿ ಜವಾಬ್ದು ರಿಯನ್ನು  ಆಕೆಗೆ 

ನಿೀಡಲಾಯತ್ತ. ಮಂದಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯ್ಧ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸುವಲಿ್ಲನ ಅವರ ವಯ ಥೆಗಳು ಮತ್ತು  

ಚಂತೆಗಳನ್ನು  ಪ್ರ ತ್ತಧ್ವ ನಿಸುತು ದೆ.  

 

ಸಂದರ್ಾಕ: ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸುವ ನಿಮಮ  ಅನ್ನಭವ ಹೇಗ್ಲದೆ? ನಿೀವು ಯಾವಾಗ್ಲನಿಂದ  

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸುತ್ತು ದಿು ೀರಿ? 

ಶಿಕ್ಷಕರು : ಮೊದಲು ನಾನ್ನ ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾತರ  ಕಲ್ಲಸುತ್ತು ದೆು . ಕಳೆದ ಎರಡು 

ವಷಾಗಳಿಂದ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಸರ್ ನಿವೃತು ರಾದ ರ್ಕರಣ ನಾನ್ನ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸಲು ಪ್ರರ ರಂಭಿಸಿದೆ. 

ಈಗ ಕಲ್ಲಸಲು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲಿ , ಆದು ರಿಂದ, ನಾನ್ನ ಇಂಗಿ್ಲ ೀಷ್ ಕಲ್ಲಸಬೇರ್ಕಗ್ಲದೆ. ನಾನ್ನ 

ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು  ಕಲ್ಲಸಲು ಇಷಟ ಪ್ಡುತೆು ೀನೆ ಏಕೆಂದರೆ ನಾನ್ನ ಅದನ್ನು  

ರ್ಕಲೇಜಿನಲಿ್ಲ  ಕಲ್ಲತ್ತದೆು ೀನೆ ಆದು ರಿಂದ ಅದು ನನಗೆ ಸುಲಭ. ಕೆಲವೊಮೆಮ  ನಾನ್ನ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ 

ಕಲ್ಲಸಲು ಇನ್ನು  ತಯಾರಾಗ್ಲಲಿ  ಎಂದು ಭಾವಿಸುತೆು ೀನೆ ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ನನಗೆ ಚೆನಾು ಗ್ಲ 

ತ್ತಳಿದಿಲಿ . 

ಸಂದರ್ಾಕರು : ನಿೀವು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಅನ್ನು  ಹೇಗೆ ಕಲ್ಲಸುತ್ತು ೀರಿ? 

ಶಿಕ್ಷಕರು : ನಾನ್ನ ಪ್ಠ್ಯ ಪುಸು ಕದಿಂದ ಅಧ್ಯಯ ಯವನ್ನು  ಓದುತೆು ೀನೆ ಮತ್ತು  ಕೆಲವು ವಾಕಯ ಗಳ 

ನಂತರ ಹಿಂದಿಯಲಿ್ಲ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾದಿಸುತೆು ೀನೆ ಇಲಿದಿದು ರೆ ಅವರಿಗೆ 

ಅರ್ಾವಾಗುವುದಿಲಿ . ಅವರಿಗೆ ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಅರ್ಾಮಾಡಿಕಳುು ವುದು  ಕಷಟ . ಹಿಂದಿಯನ್ನು  

ಅರ್ಾಮಾಡಿಕಳುು ವುದೇ ಒಂದು ದೊಡಡ  ವಿಷಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಬೇರೆ  

ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಮಾತನಾಡುತ್ತು ರೆ. ಅವರಿಗೆ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಭಾಷಾಂತರಿಸದೆ ಬೇರೆ ದ್ದರಿ ಇಲಿ .. 

 

ಸಂದರ್ಾಕರು : ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸುವಾಗ ನಿೀವು ಯಾವ ರಿೀತ್ತಯ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು  

ಎದುರಿಸುತ್ತು ೀರಿ? 

ಶಿಕ್ಷಕರು : ನಮಗೆ ಆರನೇ ತರಗತ್ತಯಂದ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸಿದು ರಿಂದ, ಶಿಕ್ಷಕರಾದ ನಾವೇ 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಂದಿಗೆ ಹೀರಾಡುತೆು ೀವೆ. ನಾನ್ನ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಂದಿಗೆ ಕೆಲವು 

ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು  ಮಾಡಲು ಪ್ರ ಯತ್ತು ಸುತೆು ೀನೆ ಮತ್ತು  ಅವರಂದಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  

ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರ ಯತ್ತು ಸುತೆು ೀನೆ. ನಾನ್ನ ವಿದ್ಾಾರ್ಥಿಗಳ ೆೊಂದಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಮಾತನಾಡುವಾಗ 

ಅವರು ನನಗೆ ಪ್ರ ತ್ತಕಿರ ಯಸುವುದಿಲಿ  ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಅವರಿಗೆ ಹಸದು. ಅವರು ಈ 
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ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಮೊದಲು ಕೇಳಿಲಿ  ಮತ್ತು  ಹೇಗೆ ಪ್ರ ತ್ತಕಿರ ಯಸಬೇಕು ಎಂದು ತ್ತಳಿದಿಲಿ . ಆದು ರಿಂದ, 

ನಾನ್ನ ಹಿಂದಿಯಲಿ್ಲ  ಸ್ಥಕಷ್ಟಟ  ಭಾಷಾಂತರಿಸುತ್ತು ದೆು  ಆದರೆ ಎಚ ಎಂ ಮತ್ತು  ಇತರ 

ತರಬೇತ್ತದ್ದರರು ಅವರು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯಲು ಬಯಸಿದರೆ ಅವರಂದಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್  ಮಾತರ  

ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ನಾವು ಅವರ ಮಾತನ್ನು  ಕೇಳಬೇಕು. 

 

 
 

ಶಿವಾನಿ ಮಿಸ್ ಅವರ ಚಂತೆಗಳು ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಶಿಕ್ಷಕರ ಅನ್ನಭವಗಳನ್ನು  ಪ್ರ ತ್ತಧ್ವ ನಿಸುತು ವೆ. ಅವರು 

ಎದುರಿಸುತ್ತು ರುವ ದೊಡಡ  ಸವಾಲು ಎಂದರೆ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಅರ್ಾಮಾಡಿಕಳುು ವ ಮತ್ತು  

ಪ್ರ ತ್ತಕಿರ ಯಸುವ ರಿೀತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸುವುದು. ಈ ಲೇಖನದಲಿ್ಲ , ಈ ಸವಾಲನ್ನು  ಎದುರಿಸಲು 

ಬಹುಭಾಷಾ ವಿಧ್ಯನವನ್ನು  ಬಳಸಲು ಇರುವ ಸ್ಥಧ್ಯ ತೆಯನ್ನು  ನಾವು ಅನೆವ ೀಷಿಸುತೆು ೀವೆ. ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಗೆ 

ಒಡಿಡ ಕಳುು ವಿಕೆ (ಏಕ್್ಸ ಪೀಸರ್)  ಕಡಿಮೆ ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲಿ್ಲ  ಇಂತಹ ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸು ರವು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ 

ತಮಮ  ಮಾತೃಭಾಷೆ (ಎಂಟಿ) ಮೂಲಕ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತು ದೆ ಎಂದು ನಾವು 

ನಂಬುತೆು ೀವೆ. 

 

ಭಾರತದಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ಭಾಷಾ ಬೋಧನೆ: ಪರ್ಯಾಯದ ಅಗತಯ  

 

ಹೆಚು ನ ದೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ತನು ನ್ನು  ಲ್ಲಂಗ್ವವ -ಫ್ರ ಂರ್ಕ1 ಎಂದು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದೆ; ಭಾರತವೂ ಇದಕೆೆ  

ಹರತ್ತಗ್ಲಲಿ . ಸ್ಥವ ಭಾವಿಕವಾಗ್ಲ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯ್ಧವ ಅವರ್ಯ ಕತೆ ಬೆಳೆದಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಅನೇಕ 

ಅವರ್ಕರ್ಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ವೇರ್ವನ್ನು  ನಿೀಡುತು ದೆ. ಹೆಚ್ಚು ತ್ತು ರುವ ಬೇಡಿಕೆಯಂದ್ದಗ್ಲ, ಅನೇಕ ರಾಜಯ ಗಳು 

ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲಾ ಪ್ಠ್ಯ ಕರ ಮದಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ರ್ಮ ದರ್ಜಾಯಂದ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಅನ್ನು  ಪ್ರಿಚಯಸಿವೆ. ಹೆಚು ನ 

ಭಾರತ್ತೀಯ ಮಕೆಳಿಗೆ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಅವರ ಮನೆಯ ಭಾಷೆಯಲಿ . ಅದು ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯೂ 

ಅಲಿ , ಏಕೆಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಕಡಿಮೆ ಬಳಕೆ  ಇರುವಂತಹ ಪ್ರ ದೇರ್ಗಳಿಂದ ಬಂದಿದ್ದು ರೆ. 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಸ್ಥಮಾನಯ ವಾಗ್ಲ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಸಂಪ್ಕಾದಿಂದ ದೂರವಿರುತು ದೆ ಮತ್ತು  ಅವರಿಗೆ ಕಲ್ಲಯಲು 

ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಯಾಗ್ಲದೆ. ಆದ್ದಗ್ಯಯ , ಅದರ ಸುತು ಲ್ಲನ ಚಾಲ್ಲು ಯಲಿ್ಲರುವ ಪ್ರರ ಮಖಯ ತೆಯನ್ನು  

(ಸ್ಥಮಾಜಿಕವಾಗ್ಲ ಮತ್ತು  ಆರ್ಥಾಕವಾಗ್ಲ) ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಪ್ರರ ರ್ಮಿಕ ಶ್ರ ೀಣಿಗಳಲಿ್ಲ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯಲು ಅನ್ನವು ಮಾಡಿಕಡುವ ಪ್ರಿಣಾಮರ್ಕರಿ ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸು ರವನ್ನು  ಅನೆವ ೀಷಿಸುವುದು 

ಮಖಯ ವಾಗ್ಲದೆ. 

 
1 ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು  ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷಿಕರ ನ್ಡತವೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸ್ಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾಷೆ. 

ಸಂದರ್ಾಕರು : ಮಕೆಳಿಗೆ ಕಲ್ಲಸಲು ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಬಳಸುವ ಬಗೆೆ  ನಿಮಮ  

ಅಭಿಪ್ರರ ಯವೇನ್ನ? 

ಶಿಕ್ಷಕರು : ಚಕೆ  ಮಕೆಳಿಗೆ ಕಲ್ಲಸಲು ನನು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ರವಾಗ್ಲಲಿ , ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನೇರವಾಗ್ಲ 

ಅರ್ಾವಾಗುವುದಿಲಿ , ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಹಿನೆು ಲ್ಲಯಂದ ಬಂದಿಲಿ . ದೊಡಡ  ಮಕೆಳಿಗೆ 

ಕಲ್ಲಸಲು ನನಗೆ ಹೇಳಿದರು ಅವರ ಪ್ಠ್ಯ ಪುಸು ಕಗಳಲಿ್ಲ  ಉದು ವಾದ ಅಧ್ಯಯ ಯಗಳಿವೆ ಮತ್ತು  

ಕಷಟ ಕರವಾದ ಪ್ದಗಳಿವೆ. ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಮಾತರ  ಕಲ್ಲಸುವುದು ಕಷಟ ಕರವಾಗುತು ದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 

ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಾವಾಗದಿದು ರೆ ಅವರು ಆಸಕಿು  ಕಳೆದುಕಳುು ತ್ತು ರೆ. 

 

ಸಂದರ್ಾಕರು : ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸಲು ನಿೀವು ಎಷ್ಟಟ  ಬ್ದರಿ ಹಿಂದಿ ಬಳಸುತ್ತು ೀರಿ? ನಿೀವು ಬೇರೆ ಯಾವ 

ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಬಳಸುತ್ತು ೀರಾ? 

ಶಿಕ್ಷಕರು : ನಾನ್ನ ಕಲ್ಲಸಲು  ಮತ್ತು  ಅರ್ಾಮಾಡಿಸಲು  ಸವ ಲಪ  ಹಿಂದಿ ಮತ್ತು  ಕೆಲವೊಮೆಮ  ಮೇವಾಡಿ 

(ಸಾ ಳಿೀಯ ಭಾಷೆ) ಅನ್ನು  ಬಳಸಲು ಪ್ರರ ರಂಭಿಸಿದೆ. ನಾನ್ನ ಅವರನ್ನು  ಹಿಂದಿ ಅರ್ವಾ 

ಮೇವಾಡಿಯಲಿ್ಲ  ಕೇಳಿದರೆ ಕನಿಷಟ ಪ್ಕ್ಷ ಅವರು ಅರ್ಾಮಾಡಿಕಳುು ತ್ತು ರೆ ಮತ್ತು  ಉತು ರಗಳನ್ನು  

ನಿೀಡುತ್ತು ರೆ. ಇಲಿದಿದು ರೆ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ , ಅವರು ತ್ತಂಬ್ದ ಮೌನವಾಗ್ಲರುತ್ತು ರೆ. ನಮಗೆ 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಮಾತರ  ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗ್ಲದೆ ಆದರೆ ನಾವು ಏನ್ನ ಮಾಡುವುದು ? ನಾವು 

ಭಾಷಾಂತರಿಸಬೇಕು ಇಲಿದಿದು ರೆ ಅವರು ಕಲ್ಲಯ್ಧವುದಿಲಿ . 
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ಪ್ರ ಸುು ತ, ಭಾರತದಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸಲು ಹೆಚ್ಚು  ಪ್ರ ಚಲ್ಲತವಿರುವ ವಿಧ್ಯನಗಳು ಗ್ವರ ಮರ್ 

ಟ್ರರ ನ್್ ಲೇಷನ್ (ವಾಯ ಕರಣಾನ್ನವಾದ) ವಿಧ್ಯನ2 ಮತ್ತು  ನೇರ ವಿಧ್ಯನ (ಡೈರೆಕ್ಸಟ  ಮೆರ್ಡ್)3, ಇದು 

ಮಕೆಳಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಮಾತರ  ಕಲ್ಲಯ್ಧವ ವಿಧ್ಯನಗಳಾಗ್ಲವೆ. ಆದ್ದಗ್ಯಯ , ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಗೆ ಕಡಿಮೆ 

ಒಡಿಡ ಕಳುು ವುದು, , ಶಿಕ್ಷಕರ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲನ  ಸಿೀಮಿತ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಪ್ರ ತ್ತದಿನವೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಬಳಸುವ ಸಿೀಮಿತ ಅವರ್ಕರ್ಗಳಿಂದ್ದಗ್ಲ ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳಲಿ್ಲ  ಇಂತಹ ವಿಧ್ಯನಗಳು 

ರ್ಕಯಾಗತಗೊಳಿಸಲು ಸವಾಲಾಗ್ಲದೆ. ಆದು ರಿಂದ, ಭಾರತದಲಿ್ಲನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂದಭಾಗಳು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ 

ಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಗತಯ ವಿರುತು ದೆ ಎಂಬ ಅರಿವನ್ನು  ಹಂದಿರಬೇರ್ಕಗುತು ದೆ. ಮತ್ತು  ತರಗತ್ತಯ ಹರಗೆ 

ಉದೆು ೀಶಿತ ಭಾಷೆಗೆ (ಇಂಗಿ್ಲ ೀಷಿಗೆ) ಕಡಿಮೆ ಎಕ್ ಪ ೀ ಜರ್ ಇದೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವಿರಬೇರ್ಕಗುತು ದೆ. ಇದನ್ನು  

ಗಮನದಲಿ್ಲಟುಟ ಕಂಡು, ಪ್ರ ಸುು ತ ಅಭಾಯ ಸ ಮಾಡುತ್ತು ರುವ ವಿಧ್ಯನಗಳನ್ನು  ಮಿೀರಿ ಬೇರೆ 

ವಿಧ್ಯನಗಳನ್ನು  ಅನೆವ ೀಷಿಸುವುದು ನಿಣಾಾಯಕವಾಗುತು ದೆ. 

 

ಕಳೆದ ಹಲವಾರು ದರ್ಕಗಳಲಿ್ಲ  ನಡೆಸಿದ ಸಂಶೀಧ್ನೆಗಳು (ಆದರೆ ಹೆಚಾು ಗ್ಲ ಪ್ರಶಿು ಮಾತಯ  

ಸಂದಭಾಗಳಲಿ್ಲ ) ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು  (ಎಲ್ 2) ಕಲ್ಲಸುವಲಿ್ಲ  ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು  (ಎಲ್ 1) 

ಸಂಪ್ನ್ನಮ ಲವಾಗ್ಲ ಬಳಸಬಹುದು ಎಂದು ಸೂಚಸುತು ದೆ. ಉದ್ದಹರಣೆಗೆ, ವಿವಿಯನ್ ಕುಕ್ಸ ಬಲವಾಗ್ಲ 

ಶಿಫ್ರಸು ಮಾಡುತ್ತು ರೆ “… 100 ವಷಾಗಳಿಂದ ಭಾಷಾ ಬೀಧ್ನೆಯಲಿ್ಲ  ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಮಚು ಲಪ ಟಿಟ ರುವ 

ಬ್ದಗ್ಲಲು ತೆರೆಯ್ಧವ ಸಮಯ ಇದು, ಅವುಗಳ ವಯ ವಸಿಾ ತ ಬಳಕೆ ಎಂದರೆ ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಎಲ್ 1 ”(ಕುಕ್ಸ, 

2001, ಪಿ. 403). ಸಿದ್ದು ಂತ್ತಗಳು ಎಲ್  ೨ ಕಲ್ಲಸುವಾಗ ಎಲ್  ೧ ಬಳಕೆಯನ್ನು  ನಿಷೇಧಿಸಿದು ರೂ ಸಹ ಎಲ್ 

2 ಬೀಧ್ನೆಯಲಿ್ಲ  ಎಲ್ 1 ನಿಜವಾದ ತರಗತ್ತ ಕೀಣೆಗಳಿಂದ ಹರಗುಳಿದಿದೆ ಎಂದೇನ್ನ 

ಭಾವಿಸಬೇಕಿಲಿ . 

ವಾಸು ವವಾಗ್ಲ, ಜಿಂಗರ ನ್(2009) ರವರು ಅಧಿಕೃತ ಬೀಧ್ನಾ ಮಾಧ್ಯ ಮ ಮತ್ತು  ಮಕೆಳಿಗೆ ಕಲ್ಲಸುವ 

ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ದೊಡಡ  ವಯ ತ್ತಯ ಸವಿರಬಹುದು ಎಂದು ಸೂಚಸಿದ್ದು ರೆ. ಕೆಲವು ಶಿಕ್ಷಕರು 

ಎಲ್ 1 ಅನ್ನು  ಕನಿಷಠ ವಾಗ್ಲ ಬಳಸುತ್ತು ರೆ, ಆದರೆ ಇತರರು ಅದನ್ನು  ಅರ್ಾಮಾಡಿಕಳು ಲು ಮತ್ತು  

ಕಲ್ಲಯಲು ಮಕೆಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ವಾಯ ಪ್ಕವಾಗ್ಲ ಬಳಸುತ್ತು ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ರೆ.  

 

 

ಕೆಲವು ವಿದ್ದವ ಂಸರು (ಉದ್ದ., ಗ್ವಸಿಾಯಾ ಮತ್ತು  ವಿೀ, 2014) ಈ ಅನೇಕ ಸಿದ್ದು ಂತಗಳನ್ನು  ಹೆಚಾು ಗ್ಲ 

ಏಕಭಾಷಿಕ ದೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಅಭಿವೃದಿು ಪ್ಡಿಸಲಾಗ್ಲದೆ ಮತ್ತು  ಬಹುಭಾಷಾ ಮಿದುಳುಗಳು ನಿಜವಾಗ್ಲ ಹೇಗೆ 

ರ್ಕಯಾನಿವಾಹಿಸುತು ವೆ ಎಂಬ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯ ದೃಷಿಟ ಯಂದ ಇವೆಲಿವೂ ಸಿೀಮಿತವಾಗ್ಲವೆ ಎಂದು 

ಹೇಳಿದ್ದು ರೆ. ಈ ವಿದ್ದವ ಂಸರು ಬಹುಭಾಷಾ ಭಾಷಿಕರು, ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  “L1”, “L2”, ಎಂದು 

ವಗ್ಲೀಾಕರಿಸುವುದಿಲಿ  ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತು ರೆ, ಆದರೆ ಸಂದಭಾದ ಅಗತಯ ಗಳನ್ನು  ಆಧ್ರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು  

ಬೆರೆಸಿ ಬಳಸುತ್ತು ರೆ. ಹೆಚು ನ ಸಮರ್ಕಲ್ಲೀನ ಭಾರತ್ತೀಯರು ಈ ಸಿದ್ದು ಂತದೊಂದಿಗೆ ಗುರುತ್ತಸಲು 

ಸ್ಥಧ್ಯ ವಾಗುತು ದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ನಮಮ  ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಮಕು ವಾಗ್ಲ ಬೆರೆಸುತೆು ೀವೆ, ಹಿಂದಿ ಮತ್ತು  

ಇಂಗಿ್ಲಷ್, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಹಿಂದಿ ಮತ್ತು  ಮಂತ್ತದ ವಿಚತರ  ಮಿರ್ರ ಣಗಳನ್ನು  ಮಾಡುತೆು ೀವೆ ಎಂದು 

ನಮಗೆ ತ್ತಳಿದಿದೆ. ವಿಶೇಷವಾಗ್ಲ ಆರಂಭಿಕ ವಷಾಗಳಲಿ್ಲ , ಮಕೆಳು ತಮಮ  ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಬೆರೆಸಲು 

ಅನ್ನಮತ್ತ ನಿೀಡುವುದು ಮಖಯ , ಇದರಿಂದ್ದಗ್ಲ ಅವರು ಚೆನಾು ಗ್ಲ ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 

ಕಡಿಮೆ ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಕಲ್ಲಯಬಹುದು.  

 
2 ವಾಯಕರಣ ನಿಯಮಗಳು, ಟ್ಾಾನ್ಸ್ ಲೆಶನ್ಸ ಎಕ್ಸೆಸೈಜ್ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಕೆ ೀಶದ ದೀರ್ೈ ಪಟ್ಟಟಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅರ್ೈಗಳ ವಿವರಣೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ್ 

ಒತ್ತು ನಿೀಡತವ ಸಾಾಂಪಾದಾಯಿಕ ಬೆ ೀಧನಾ ವಿಧಾನ್ವು ಹೃದಯದಾಂದ ಕಲಿಯಬೆೀಕೆಾಂದತ ಅರೆಸೈಸ್ಲಾಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಮೌಖಿಕ ಕೌಶಲ್ಯ 
ಅಭಿವೃದಿಯತ್ು ಗಮನ್ ಕಡಿಮೆ ಇತ್ತು. 
3 3 ಭಾಷೆಯನ್ತನ ಕಲಿಸ್ಲ್ತ ಟ್ಾಗೆೈಟ್ ಭಾಷೆಯನ್ತನ ಮಾತ್ಾ ಬ್ಳಸ್ಬೆೀಕಾದ ಬ್ಲ್ವಾಂತ್ದ-ಏಕಭಾಷಿಕ ಸೆಟ್ಟಟಾಂಗ್ಗಳನ್ತನ ರಚ್ಚಸ್ತವ ಮ ಲ್ಕ 

ಎರಡನೆೀ ಭಾಷಾ ಕಲಿಕೆಯನ್ತನ ಸ್ಾಂಪರ್ಕೈಸ್ದ ಒಾಂದತ ವಿಧಾನ್. “ಇಾಂಗಿಿಷ್ ಮಾತ್ಾ” ತ್ರಗತಿ ಕೆ ಠಡಿಗಳು ಇದಕೆೆ ಒಾಂದತ ಉದಾಹರಣೆ. 
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ಭಾಷೆಗಳ ಈ ಮಿರ್ರ ಣವು ಹಸ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಯ್ಧವ ದೃಷಿಟ ಯಂದ ಮಕೆಳನ್ನು  

ತಂದರೆಗೊಳಗ್ವಗ್ಲಸುವುದೇ? ಜಿಮ್ ಕಮಿಮ ನ್್ ಮತ್ತು  ಅವರ ಸಹೀದೊಯ ೀಗ್ಲಗಳು ನಡೆಸಿದ ಸಂಪೂಣಾ 

ರ್ಕಯಾದಿಂದ ನಮಗೆ ತ್ತಳಿದಿದೆ (ನೀಡಿ ಕಮಿಮ ನ್್ , 1991) ಬಹುಭಾಷಾ ಭಾಷಿಕರು ತಮಗೆ ತ್ತಳಿದಿರುವ 

ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ “ಸ್ಥಮಾನಯ ವಾಗ್ಲ  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಪ್ರರ ವಿೀಣಯ ತೆಯನ್ನು ” ಅಭಿವೃದಿು ಪ್ಡಿಸುತ್ತು ರೆ 

ಎಂದು ತೀರುತು ದೆ, ಮತ್ತು  ಈ ಪ್ರರ ವಿೀಣಯ ತೆಯ್ಧ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ  ವಗ್ವಾವಣೆ ಮಾಡಲು 

ಅನ್ನವು ಮಾಡಿಕಡುತು ದೆ . ಉದ್ದಹರಣೆಗೆ, ಹಿಂದಿಯಲಿ್ಲ  ಹೇಗೆ ಓದುವುದು ಎಂದು ಕಲ್ಲತ ಮಗು ಭಾಷೆ 

ಹೇಗೆ ರ್ಕಯಾನಿವಾಹಿಸುತು ದೆ ಎಂಬುದರ ಕುರಿತ್ತ ವಿವಿಧ್ ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಅರ್ಾಮಾಡಿಕಂಡಿರುತು ದೆ 

. ಎಲಿಾ  ಅಮೂತಾ ಚಹೆು ಗಳು (ಅಕ್ಷರಗಳು) ರ್ಬು ಗಳಿಂದ ನಿಂತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವಳು ತ್ತಳಿದಿರುತು ದೆ; ತ್ತನ್ನ 

ಓದುವ ಪ್ದಗಳಲಿ್ಲ  ರ್ಬು ಗಳನ್ನು  ಬೆರೆಸುವ ಅಗತಯ ವಿದೆ ಎಂದು ಅದಕೆೆ  ಗೊತ್ತು ರುತು ದೆ ; ಚೆನಾು ಗ್ಲ 

ಕಲ್ಲಸಿದರೆ,  ಪ್ದಗಳ ಅರ್ಾವನ್ನು  ವಿಶಿ್ೀಷಿಸುತು ದೆ; ಪ್ರಿಚಯವಿಲಿದ ಪ್ದಗಳ ಅರ್ಾಗಳನ್ನು  

ಕಂಡುಹಿಡಿಯ್ಧವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಕಂಡುಕಳುು ತು ದೆ, ಓದುವಾಗ ಅರ್ವಾ ಬರೆಯ್ಧವಾಗ 

ವಿರಾಮಚಹೆು ಯನ್ನು  (ಪುನಕುಟ ಎರ್ನ್ ) ಹೇಗೆ ಬಳಸುವುದು ಇವೇ ಮಂತ್ತದವನ್ನು  ಕಲ್ಲಯ್ಧತು ದೆ. 

ತನು  ತರಗತ್ತಯ ಸಂಸೆ ೃತ್ತಯನ್ನು  ಅವಲಂಬಿಸಿ, ತ್ತನ್ನ ಓದಿದ ಅರ್ಾವನ್ನು  ಇತರರಂದಿಗೆ ಹೇಗೆ 

ಚಚಾಸಬೇಕು ಎಂದು ಕಲ್ಲಯಬಹುದು.  

ಮಗು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯ್ಧವಾಗ (ಅರ್ವಾ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆ ಕಲ್ಲಯ್ಧವಾಗ), ಈ ಎಲಿಾ  

ತ್ತಳುವಳಿಕೆಗಳನ್ನು  ಹಸ ಭಾಷೆಗೆ ವಗ್ವಾಯಸಬಹುದು. ಆದು ರಿಂದ, ಹಸ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಯಲು 

ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ತಡೆಗೊೀಡೆಯಾಗ್ಲ ನೀಡುವ ಬದಲು, ಈ ನಿಟಿಟ ನಲಿ್ಲ  ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ 

ವಿದ್ದವ ಂಸರು ಮೊದಲ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಎರಡನೇ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಸೇತ್ತವೆಯಾಗ್ಲ ಬಳಸಲು 

ಪರ ೀತ್್ತ ಹಿಸುತ್ತು ರೆ. ಆದರೆ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್  ಬಳಕೆ ತ್ತಂಬ್ದ ಕಡಿಮೆ ಇರುವ ಭಾರತ್ತೀಯ ಪ್ರ ದೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಇದು 

ಕೆಲಸ ಮಾಡಬಹುದೇ? ಈ ಲೇಖನದ ಮೊದಲ ಲೇಖಕಿ  (ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್) ಎರಡನೇ ಲೇಖಕಿ  (ಶೈಲಜ್ಞ 

ಮೆನನ್) ಅವರ ಮಾಗಾದರ್ಾನದಲಿ್ಲ  ಈ ಪ್ರ ಶ್ು ಯನ್ನು  ತನು  ಮಾಸಟ ಸ್ಾ ಆಫ್ ಎಜುಕೇರ್ನ್ 

ಸಂಶೀಧ್ನಾ ಯೀಜನೆಯಾಗ್ಲ ಅನೆವ ೀಷಿಸಲು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದರು. 

 

ಮಹಾರಾಷ್್ಟ ರ ದಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಂಶೋಧನೆ 

 

 

ನಾವು ಮಹಾರಾಷಟ ರದ ಬುಡಕಟುಟ  ಪ್ರ ದೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಹೆಚಾು ಗ್ಲ ರ್ಕಯಾನಿವಾಹಿಸುವ ಸರ್ಕಾರೇತರ 

ಸಂಸ್ಥಾಯಾದ ರ್ಕವ ಲ್ಲಟಿ ಎಜುಕೇರ್ನ್ ಸಪೀರ್ಟಾ ಟ್ರ ಸ್ಟ  (QUEST) ಎಂಬ ಸಂಘಟ್ನೆಯಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ 

ಮಾಡಲು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆವು. ಇದರ ಮಖಯ  ಕಚೇರಿ ಸೀನಾಲ್ಲ ಗ್ವರ ಮದಲಿ್ಲದೆ (ವಾಡಾ ತ್ತಲಿ್ಲಕು, 

ಪ್ರಲಘ ರ್ ಜಿಲಿ್ಲ ), ಇದು ಕಟೆ್ರ ರಿ, ಮಲಾಾ ರ್ ಕೀಲ್ಲ ಮತ್ತು  ವಾಲ್ಲಾ ಬುಡಕಟುಟ  ಜನಾಂಗದವರ 

ನೆಲ್ಲಯಾಗ್ಲದೆ. ಪ್ರರ ಚೀನ ಬುಡಕಟುಟ  ಜನಾಂಗವೆಂದು ವಗ್ಲೀಾಕರಿಸಲಪ ಟ್ಟ  ಈ ಮೂರು ಬುಡಕಟುಟ  

ಜನಾಂಗದವರು ಒಟ್ರಟ ಗ್ಲ ಆ ಪ್ರ ದೇರ್ದ ಜನಸಂಖ್ಯಯ ಯ ಸುಮಾರು 70% ರಷಿಟ ದ್ದು ರೆ (ಕುಲಕಣಿಾ, 2008). 

ಇದರ ಜೊತೆಯಲಿ್ಲ , ಜನಸಂಖ್ಯಯ ಯ ಗಮನಾಹಾ ಪ್ರ ಮಾಣವು ಒಬಿಸಿ (ಇತರ ಹಿಂದುಳಿದ ಜ್ಞತ್ತಗಳು) 

ಎಂದು ವಗ್ಲೀಾಕರಿಸಲಪ ಟಿಟ ದೆ. ಜನಗಣತ್ತ ಅಂಕಿಅಂರ್ 2011 ರ ಪ್ರ ರ್ಕರ, ವಾಡಾದ ಸ್ಥಕ್ಷರತೆಯ ಪ್ರ ಮಾಣ 

63% ಆಗ್ಲದೆ. ಕೆವ ಸ್ಟ   ಆ ಪ್ರ ದೇರ್ದ ಹಲವಾರು ಶಾಲ್ಲಗಳಲಿ್ಲ  ಪೂರಕ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ರ್ಕಯಾಕರ ಮಗಳನ್ನು  

ನಡೆಸುತ್ತು ದೆ . 

 

ಕೆವ ಸ್ಟ  ರ್ಕಯಾಚಟುವಟಿಕೆ ನಡೆಸುತ್ತು ರುವ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲ್ಲಯ ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  “ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಂಶೀಧ್ನೆ” 

ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು  ನಡೆಸಲು ರಿಯಾ ಯೀಜಿಸಿದು ರು. ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಂಶೀಧ್ನೆಯ್ಧ ವಯ ವಸಿಾ ತ ಸಂಗರ ಹಣೆ, 
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ಪ್ರ ತ್ತಫಲನ ಮತ್ತು  ದತ್ತು ಂರ್ದ ವಾಯ ಖ್ಯಯ ನವಾಗ್ಲದುು , ಉತು ಮ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಗೆ  ಮತ್ತು  ಅಭಾಯ ಸವನ್ನು  

ಸುಧ್ಯರಿಸುವ ಉದೆು ೀರ್ದಿಂದ (ವಾಯ ಲೇಸ್, 1998) ಶಿಕ್ಷಕರು ಬೀಧಿಸುವಾಗ ತಮಮ ದೇ ಆದ 

ರ್ಕಯಾಗಳನ್ನು  ಸಂಗರ ಹಿಸುತ್ತು ರೆ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನ ಹೆಚು ನ ಅಗತಯ ತೆ ಮತ್ತು  ವಿಭಿನು  ಪ್ರ ದೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಅದರ 

ಪ್ರ ವೇಶಿಸಲಾಗದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು  ಗಮನಿಸಿದ ನಂತರ, ನಾವು ಆರಂಭದಲಿ್ಲ  ಅನೆವ ೀಷಿಸಲು ಬಯಸಿದ 

ಪ್ರ ಶ್ು ಯಂದರೆ: ಕಡಿಮೆ ಇಂಗಿ್ಲ ೀಷ್  ಬಳಕೆ ಇರುವ ಪ್ರ ದೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯಲು 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸೇತ್ತವೆಯಾಗ್ಲ ಬಳಸಬಹುದೇ? ಆರಂಭದಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಸುು ತಪ್ಡಿಸಿದ ಉಲಿ್ಲೀಖದಲಿ್ಲ  

ಶಿವಾನಿ ಮಿಸ್ ಎದುರಿಸಿದ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಥಯ ಗಳ  ರಿೀತ್ತಯೇ  ಶಿಕ್ಷಕರು ಸವ ತಃ ಈ ಭಾಷೆಯಂದಿಗೆ 

ಹೆಣಗ್ವಡುತ್ತು ದ್ದು ರೆ ಎಂದು ಇದರಲಿ್ಲ  ನಡೆಸಿದ ಆರಂಭಿಕ ಅವಲೀಕನಗಳು ಸೂಚಸುತು ವೆ. ಮಕೆಳ 

ಮಾತೃಭಾಷೆ ಬಳಸುವುದರಿಂದ ಮಕೆಳ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಗೆ ಪ್ರಿವತಾನೆ ಸುಲಭವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಾವು 

ಭಾವಿಸಿದೆು ೀವೆ. ಆದರೆ, ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಬುಡಕಟುಟ  ಭಾಷೆ ಮಾತನಾಡುವ ಮಕೆಳ ಮಾತೃಭಾಷೆ ರಿಯಾಗೆ  

ತ್ತಳಿದಿರಲ್ಲಲಿ . ಆದು ರಿಂದ, ಇದೇ ಮೇಲ್ಪ ಂಕಿ್ತಯಲಿದಿದು ರೂ, ಮಕೆಳ ದೈನಂದಿನ ಪ್ರಿಸರದಲಿ್ಲರುವ 

ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಗೆ ಸೇತ್ತವೆಯ ಭಾಷೆಯಾಗ್ಲ ಬಳಸಲು ನಾವು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆವು.  

ಮರಾಠಿಯಂದಿಗೆ ಸಂವಾದ್ದತಮ ಕವಾಗ್ಲ ಪ್ರಿಚತವಾಗ್ಲರುವ ಮೂರನೇ ಮತ್ತು  ನಾಲೆನೇ ತರಗತ್ತಯ 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಮಿರ್ರ  ದರ್ಜಾಯ ತರಗತ್ತಯನ್ನು  ಯೀಜನೆಯಲಿ್ಲ  ಸೇರಿಸಲಾಗ್ಲದೆ. ಈ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು 

ಮೂರರಿಂದ ನಾಲೆು  ವಷಾಗಳಿಂದ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯ್ಧತ್ತು ದು ರು, ಆದರೆ ಅದನ್ನು  

ಅರ್ಾಮಾಡಿಕಳುು ವುದು, ಮಾತನಾಡುವುದು, ಓದುವುದು ಅರ್ವಾ ಬರೆಯ್ಧವುದರಲಿ್ಲ  ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ 

ಪ್ರರ ವಿೀಣಯ ತೆಯನ್ನು  ಹಂದಿದು ರು. ಅವರು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು  ತ್ತಳಿದಿದು ರು, ಆದರೆ ಅದನ್ನು  

ಮಿೀರಿ, ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾ ನವು ಕಡಿಮೆಯಾಗ್ಲತ್ತು . ಅದರಂತೆ, ರಿಯಾ ಈ ಪ್ರ ಶ್ು ಯನ್ನು  ಅನೆವ ೀಷಿಸುವ 

ಆರು ವಾರಗಳ ಯೀಜನೆಯನ್ನು  ವಿನಾಯ ಸಗೊಳಿಸಲಾಯತ್ತ, ಮತ್ತು   (ನವೆಂಬರ್-ಡಿಸ್ಥಂಬರ್ 2018) ಆ 

ಪ್ರ ದೇರ್ದ ಜಿಲಿಾ  ಪ್ರಿಷತ್ (ಸರ್ಕಾರಿ) ಶಾಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  ಮೂರನೇ ಮತ್ತು  ನಾಲೆನೇ ದರ್ಜಾಯ 22 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸಲು ಮಂದ್ದದರು. ಇಲಿ್ಲ , ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಂಶೀಧ್ನಾ ಅಧ್ಯ ಯನದ ಎಲಿಾ  

ವಿವರಗಳನ್ನು  ನಾವು ವರದಿ ಮಾಡುವುದಿಲಿ ; ಆದರೆ ಅಧ್ಯ ಯನದ ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ  ವಿಕಸನಗೊಂಡಿರುವ 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಭಾಷಾ ಬೀಧ್ನಾ  ಪ್ರ ಕಿರ ಯಯನ್ನು  ನಾವು ವಿವರಿಸುತೆು ೀವೆ, ನಮಗೆ ಅದೊಂದು 

ಭರವಸ್ಥಯಾಗ್ಲದೆ. ಸಹಜವಾಗ್ಲ ಸದೃಢ ತ್ತೀಮಾಾನಗಳನ್ನು  ತೆಗೆದುಕಳು ಲು ಆರು ವಾರಗಳು ತ್ತಂಬ್ದ 

ಚಕೆ  ಸಮಯ; ಆದರೆ ನಾವು ಇಲಿ್ಲ  ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಪ್ರ ಕಿರ ಯಗಳ ಒಂದು ಪ್ರ ಕಿರ ಯಯ ಬಗೆೆ  ಮಾತರ  

ಇಲಿ್ಲ  ವಿವರಿಸುತ್ತು ದೆು ೀವೆ. ಇದಲಿದೆ ಇತರ ಪ್ರ ಕಿರ ಯಾ ಮಾದರಿಗಳೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದೇ ರಿೀತ್ತಯ 

ಸಮಸ್ಥಯ ಗಳಂದಿಗೆ ಹೀರಾಡುವ ಇತರ ಅಭಾಯ ಸಿಗಳಿಗೆ ನಾವು ಇಲಿ್ಲ  ನಿೀಡಲ್ಲರುವ ಮಾಹಿತ್ತ 

ಉಪ್ಯ್ಧಕು ವಾಗಲ್ಲದೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುತೆು ೀವೆ. 

 

 

 

ಶಿಕ್ಷಣ ತತವ ಗಳು 

 

ಬೀಧ್ನೆಗ್ವಗ್ಲ ಕೆಲವು ಊಹೆಗಳ ಅರ್ವಾ ತತವ ಗಳ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ್ಲ ನಾವು ನಮಮ  ಅಧ್ಯ ಯನವನ್ನು  

ವಿನಾಯ ಸಗೊಳಿಸಿದೆು ೀವೆ, ಅದನ್ನು  ನಾವು ಇಲಿ್ಲ  ಸಂಕಿಿಪ್ು ವಾಗ್ಲ ವಿವರಿಸುತೆು ೀವೆ 
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ಎರಡನೇ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕೆಯಲಿ್ಲ  ಸಂಪನ್ಮೂ ಲವಾಗ್ಲ ಮೊದಲ ಭಾಷೆ. ಅಜ್ಞಾ ತ ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಕಲ್ಲಸಲು ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸಕಿರ ಯ ಮತ್ತು  ವಯ ವಸಿಾ ತ ರಿೀತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಕುಕ್ಸ ನ 

(2001) ಶಿಫ್ರಸ್ ನ್ನು  ಬಳಸಲು ನಾವು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆು ೀವೆ. ನಮಮ  ಅಧ್ಯ ಯನದಲಿ್ಲ , ಮರಾಠಿ ಒಂದು 

ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಾಗ್ಲತ್ತು . ಕೆಲವು ವಿಧ್ಯನಗಳನ್ನು  ಬಳಸಿಕಂಡು ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಮರಾಠಿ 

ಬಳಕೆಯನ್ನು  ರ್ಕನ್ನನ್ನಬದು ಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆು ೀವೆ, ಅವುಗಳೆಂದರೆ: 

 

a. ಅನ್ನವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಡುವೆ ಸಕಿರ ಯ ಸಂಪ್ಕಾವನ್ನು  

ಸೃಷಿಟ ಸುವುದು; ಅರ್ವಾ, ಮರಾಠಿಯನ್ನು  ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ ಪ್ಠ್ಯ ವನ್ನು  ಉತು ಮವಾಗ್ಲ 

ಅರ್ಥಾಸುವ ಚಚೆಾಗಳನ್ನು  ನಡೆಸುವುದು.  

b. ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಶಿಸುು  ರ್ಕಪ್ರಡುವುದು, ರ್ಕಯಾಗಳನ್ನು  ವಿವರಿಸುವುದು, ವೈಯಕಿು ಕವಾಗ್ಲ  

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಂದಿಗೆ ಸಂಪ್ಕಾವನ್ನು  ಬೆಳೆಸುವುದಕೆೆ  ಮಂತ್ತದ ತರಗತ್ತ-ನಿವಾಹಣೆಗೆ 

ಇದನ್ನು  ಬಳಸುವುದು. 

c. ವಾಯ ಕರಣ, ಧ್ವ ನಿವಿಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ರ್ಕಗುಣಿತಗಳ ನಿಯಮಗಳ ಪ್ರ ಸುು ತ್ತ ಮತ್ತು  ವಿವರಣೆಗೆ 

ಇದನ್ನು  ಬಳಸುವುದು. 

   

ಬಹು ಅಭಾಯ ಸಗಳು ಮತ್ತು  ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು  ಬಳಸ್ತವ “ಸಮಗರ ” ಅಥವಾ “ಸಮತೋಲ್ಲತ” 

ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಚೌಕಟ್್ ನ್ನು  ಬಳಸಿಕಂಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಕಲ್ಲಸ್ತವುದು. ಸಮಗರ  ಸ್ಥಕ್ಷರತ್ತ 

(ರ್ಕಮಪ ರಹೆನ್ಿ ವ್ ಲ್ಲಟ್ರೆಸಿ ) ವಿಧ್ಯನ (ಫಿರ್ಟಜ  ಗೆರಾಲ್ಡ , 1999, ಭಾರತದಲಿ್ಲ  ಆರಂಭಿಕ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  

ಸ್ಥಕ್ಷರತೆ ಕುರಿತ ಪೀಸಿರ್ನ್ ೨೦೧೬4 ಪೇಪ್ರ್ ನಲಿ್ಲ  ಉಲಿ್ಲ ೀಖಿಸಲಾಗ್ಲದೆ) 4 ನಮಮ  ಯೀಜನೆಯಲಿ್ಲ  

ನಾವು  ಬಳಸಲು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದ ಕೆಲವು ತತವ ಗಳನ್ನು  ಇದು ಆಧ್ರಿಸಿದೆ: 

 

a. ಏನ್ನ ಕಲ್ಲಸಬೇಕು. , ವಿಸಂಕೇತ್ತೀಕರಣ, ಅರ್ೈಗಾಹಿಕಾ ತ್ಾಂತ್ಾಗಳು, ನಿರಗಾಳತೆ, ಸ್ಥಹಿತಯ ಕೆೆ  

ಪ್ರ ತ್ತಕಿರ ಯಸುವ ವಿಧ್ಯನಗಳು, ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು  ಮಂತ್ತದ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆೆ  ಅನೇಕ 

ಅಂರ್ಗಳನ್ನು  ಏಕರ್ಕಲದಲಿ್ಲ  ಮಕೆಳಿಗೆ ಕಲ್ಲಸುವತು  ಗಮನಹರಿಸಲು ನಾವು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆವು. 

 

b. ಹೇಗೆ ಕಲ್ಲಸುವುದು. ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಸಲು ನಾವು ವಿವಿಧ್ ವಿಧ್ಯನಗಳನ್ನು  ಬಳಸಲು 

ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆವು - ಮಕೆಳಿಗೆ ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದುವುದು, ಚಚೆಾಗಳು ಮತ್ತು  ಮೌಖಿಕ 

ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, ಫೀನಿಕ್್ಸ  ಇನ್ ಟ ರಕ್ಷನ್ ಮತ್ತು   ಜೊತೆಗ್ಯಡಿ ಮತ್ತು  ಮಾಗಾದರ್ಾನದಲಿ್ಲ  

ಓದುವ ಮತ್ತು  ಬರೆಯ್ಧವ ಅವರ್ಕರ್ಗಳು. 

 

c. ಯಾವುದರಂದಿಗೆ ಕಲ್ಲಸಬೇಕು. ಚಾರ್ಟ ಾಗಳು, ಚಟುವಟಿಕೆ ರ್ಕಡ್ ಾಗಳು, 

ಪ್ಠ್ಯ ಪುಸು ಕಗಳು, ಮಕೆಳ ಸ್ಥಹಿತಯ  ಸೇರಿದಂತೆ ವಿವಿಧ್ ಬೀಧ್ನಾ ಸ್ಥಮಗ್ಲರ ಗಳನ್ನು  

ಬಳಸಲಾಯತ್ತ. ತರಗತ್ತಯ ನಡಾವಳಿಯ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ್ಲ ಅಭಿವೃದಿು ಪ್ಡಿಸಿದ 

ದಿವ ಭಾಷಾ ಪುಸು ಕಗಳು ಮತ್ತು  ಇತರ ರಿೀತ್ತಯ ವಸುು ಗಳನ್ನು  ಬಳಸಲು ನಾವು 

ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆವು. ಕಥೆ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  ಮೊದಲು ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲ  ಮತ್ತು  ನಂತರ 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಪ್ರಿಚಯಸಲಾಗುವುದು ಎಂದು ನಾವು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆವು .ಏನ್ನ 

ಕಲ್ಲಸಲಾಗುತು ದೆ, ಅದನ್ನು  ಹೇಗೆ ಕಲ್ಲಸಲಾಗುತು ದೆ,. 

 

 
 

 

ಮತ್ತು  ಬಳಸುವ  ಬೀಧ್ನಾ ಸ್ಥಮಗ್ಲರ ಗಳು ಎಲಿವೂ ಅನ್ನಕೂಲ ಮತ್ತು  ಸಮತೀಲನವನ್ನು  

 
4 See: ELI’s Practitioner Brief 12, “Comprehensive Literacy Instruction Model in Indian Classrooms” to learn more. 
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ಒದಗ್ಲಸಬೇಕು, ಹಿೀಗ್ವಗ್ಲ ಕೌರ್ಲಯ ಗಳನ್ನು  ಅರ್ವಾ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಯ್ಧವ ಪ್ರ ಕಿರ ಯಯನ್ನು  

ಇದರಿಂದ ದೂರವಿಡಬೇರ್ಕಗ್ಲರುವುದು. 

 

ಕ್ರರ ಶೆನ್್ಸ ನ್ಯಯ ಚುರಲ್ ಅಪ್ರ ೋಚ್ (1982) ನ ಒಳನೋಟ್ಗಳು. ರ್ಕರ ಶ್ನ್ ಎರಡನೇ ಭಾಷಾ 

ಕಲ್ಲಕೆಯಲಿ್ಲನ  ವಿರ್ವ ದ ಪ್ರ ಮಖ ಚಂತಕ, ಅವರು ಎರಡನೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಯಲು “ನೈಸಗ್ಲಾಕ 

ವಿಧ್ಯನ” ವನ್ನು  ಪ್ರ ಸ್ಥು ಪಿಸಿದರು. ನಾವು ಈ ವಿಧ್ಯನವನ್ನು  ಸಂಪೂಣಾವಾಗ್ಲ ಅಳವಡಿಸಿಕಳು ದಿದು ರೂ, 

ಈ ವಿಧ್ಯನದಿಂದ ನಾವು ಕೆಲವು ತತವ ಗಳನ್ನು  ತೆಗೆದುಕಂಡಿದೆು ೀವೆ, ಅವುಗಳೆಂದರೆ: 

 

a. ಒದಗ್ಲಸುವುದು ಮತ್ತು  ಅರ್ಾದ ಮೇಲ್ಲ ಕೇಂದಿರ ೀಕರಿಸುವುದು. ಉದೆು ೀಶಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನು  

ಕೇವಲ ಒಂದು ರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  ಒದಗ್ಲಸಿದ್ದಗ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯ್ಧವ ಸ್ಥಧ್ಯ ತೆ ಹೆಚಾು ಗುತು ದೆ. 

ನಾವು ಈಗ್ವಗಲೇ ತ್ತಳಿದಿರುವುದಕೆಿಂತ  "ಸವ ಲಪ  ಹೆಚಾಾ ಗ್ಲ  ".ತ್ತಳಿದುಕಳುು ವುದನೆು ೀ  “ಕಂಪ್ರರ ಹೆನ್ಿ ಬಲ್ 

ಇನ್ನಪ ರ್ಟ” ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತು ದೆ, ಮತ್ತು  ನಮಮ   ಎಲಿಾ  ಪ್ರಠ್ಗಳನ್ನು  ಮನಸ್ಿ ನಲಿ್ಲಟುಟ ಕಂಡು 

ಅದನ್ನು  ಯೀಜಿಸಲಾಗ್ಲದೆ. 

 

b. ಭಾಷಾ ತರಗತ್ತಗಳಲಿ್ಲ  ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಿಣಾಮರ್ಕರಿ ಶೀಧ್ಕಗಳನ್ನು  ರಚಸುವುದು. ಭಾಷಾ 

ಸ್ಥವ ಧಿೀನವು ಒತು ಡ-ಸಂಬಂಧಿತ ವಿವಿಧ್ ಅಡೆತಡೆಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಭಾವಿತವಾಗದಿರಲು, 

ಮಕೆಳಲಿ್ಲ  ಭಯ ರಹಿತ ಅರ್ವಾ ಒತು ಡ ರಹಿತ ವಾತ್ತವರಣವನ್ನು  ಸೃಷಿಟ ಸಲು ನಾವು 

ಪ್ರ ಯತ್ತು ಸಿದೆು ೀವೆ. 

 

c. ಆಸಕಿು ದ್ದಯಕ ಮತ್ತು  ಸಂಬಂಧಿತ ಇನ್ನಪ ರ್್ಟ ಒದಗ್ಲಸುವುದು. ಉನು ತ ಕಲ್ಲರ್ಕ  

ಪ್ರರ ೀರಣೆಯನ್ನು   ಉಳಿಸಿಕಳು ಲು, ಕಲ್ಲಯ್ಧವ ಆಸಕಿು  ಹಂದಿರುವ ಮಖಯ ವಾದ 

ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಸೇರಿಸಲು ನಾವು ನಿಧ್ಾರಿಸಿದೆು ೀವೆ. 

 

d. ಭಾಷೆ-ಉತ್ತಪ ದನೆಯಲಿ್ಲ  ಯಾವುದೇ ಬಲವಂತತೆ ಮತ್ತು  ದೊೀಷ-ತ್ತದುು ಪ್ಡಿ 

ಮಾಡದಿರುವುದು ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಮೊದಲ ಬ್ದರಿಗೆ ಕಲ್ಲಯ್ಧವವರನ್ನು   ಹಸ 

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತನಾಡಲು ಅರ್ವಾ ಬರೆಯಲು ಒತ್ತು ಯಸಬ್ದರದು ಎಂದು ರ್ಕರ ಶ್ನ್ 

ಸೂಚಸುತ್ತು ರೆ. ಆರಂಭಿಕ ಹಂತಗಳಲಿ್ಲ , ಕಲ್ಲಯ್ಧವವರನ್ನು  ಅವರು 

ವಯ ಕು ಪ್ಡಿಸುವುದನ್ನು  ನಿರುತ್್ತ ಹಗೊಳಿಸದಿರಲು ಸಂಪೂಣಾವಾಗ್ಲ ದೊೀಷ-

ತ್ತದುು ಪ್ಡಿಯನ್ನು  ತಪಿಪ ಸಬೇಕು ಅರ್ವಾ ತ್ತದುು ಪ್ಡಿ ಇದು ರೂ ಕನಿಷಠ  ಮಟ್ಟ ದಲಿ್ಲ  

ಇರಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ವರಿಯಾಗ್ಲ, ದೊೀಷವನ್ನು  ನೇರವಾಗ್ಲ ಸೂಚಸುವ ಬದಲು ದೊೀಷ-

ತ್ತದುು ಪ್ಡಿಯ ಸಂದಭಾದಲಿ್ಲ , ಶಿಕ್ಷಕರು ಸರಿಯಾದ ಪ್ಯಾಾಯವನ್ನು  ರೂಪಿಸಬೇಕು. 

ಉದ್ದಹರಣೆಗೆ: 

ಮಗು: ಐ ಈಟೆಡ್  ಮಾನಿಾಂಗ್ 

ಶಿಕ್ಷಕ: ಯಸ್  ದರ್್ಟ  ರೈರ್ಟ , ಐ ಆಲ್ ೀ ಏರ್ಟ  ಇನ್  ದಿ ಮಾನಿಾಂಗ್  

 

  

ಕಲ್ಲಕೆಗಳು ಮತ್ತು  ಶಿಫ್ರಸ್ು ಗಳು 

 

ನಮಮ  ವಿಧ್ಯನವನ್ನು  ವಿನಾಯ ಸಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಈ ತತವ ಗಳನ್ನು  ಬಳಸಿದೆು ೀವೆ, ಅದರ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲ್ಲ 

ರಿಯಾ ಆರು ವಾರಗಳವರೆಗೆ ಸೀನಾಲ್ಲನಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸಿದರು. ಈ ರ್ಕಯಾತಂತರ ಗಳು ನಮಮ  

ಕೆಲಸದಲಿ್ಲ  ಸ್ಥಕಷ್ಟಟ  ಉಪ್ಯ್ಧಕು ವೆಂದು ನಾವು ಕಂಡುಕಂಡಿದೆು ೀವೆ! ನಮಮ  ಕೆಲಸದಿಂದ ಉಂಟ್ರದ  

ಕೆಲವು ಕಲ್ಲಕೆಗಳು ಮತ್ತು  ಶಿಫ್ರಸುಗಳನ್ನು  ಇಲಿ್ಲ  ನಾವು ವಿವರಿಸುತೆು ೀವೆ. ಈ ವಿಭಾಗದುದು ಕೊ  “ರಿಯಾ 



TISS, Hyderabad ELI Practitioner Brief 18 

9 

 

 

/ ನಾವು ಮಾಡಿದೆು ೀವೆ” (ಕಲ್ಲಕೆ) ಎಂಬ ಧಾಟಿಯ ಬದಲಾಗಿ “ನಿಮಗೆ ಸ್ಥಧ್ಯ ವಾಗುವ ” (ಶಿಫ್ರಸು) ಎಂಬ 

ಧ್ಯಟಿಯನ್ನು  ಬಳಸಿದುು  – ಓದುಗರು ಇದನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಬಹುದು ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುತೆು ೀವೆ! 

 

• ಸೂಕು ವಾದ ಮಕೆಳ ಸ್ಥಹಿತಯ ವನ್ನು  ಆರಿಸುವುದು. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಕಥೆ ಹೇಳುವುದು 

ಮತ್ತು  ಕಥೆಗಳ ವಿಭಿನು  ವಿಷಯಗಳಂದಿಗೆ ತಡಗ್ಲಸಿಕಳು ಲು ವಿವಿಧ್ ಪ್ಠ್ಯ ಗಳನ್ನು  

(ದಿವ ಭಾಷಾ ಕರ ಮದಲಿ್ಲ ) ಪ್ರಿಚಯಸಲು ಇದು ತ್ತಂಬ್ದ ಸಹಾಯಕವಾಗ್ಲದೆ ಮತ್ತು  

ಮಖಯ ವಾಗ್ಲದೆ ಎಂದು ನಾವು ಕಂಡುಕಂಡಿದೆು ೀವೆ. ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ವಯಸ್ು , ಸಂದಭಾ, 

ಮತ್ತು  ನಿರಗಾಳತೆಯನ್ನು  ಗಮನದಲಿ್ಲಟುಟ ಕಂಡು ಪುಸು ಕಗಳ ಆಯೆಯನ್ನು  ಮೊದಲೇ 

ಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಲವು ಪ್ರಿಗಣನೆಗಳನ್ನು  ಇಲಿ್ಲ  ಪ್ಟಿಟ  ಮಾಡಲಾಗ್ಲದೆ.  

 

• ಆಯೆಮಾಡಿದ ಪುಸು ಕಗಳು ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಲಭಯ ವಿವೆ (ಉದ್ದ., ಶಾಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  

ರಾಣಿಯ ಮೊದಲ ದಿನ, ಪ್ರ ರ್ಮ್ ಪ್ಬಿಿಷಸ್ಾ; ವಾಷಿಾಕ ಕಿೌರ ದಿನಾಚರಣೆ , ಪ್ರ ರ್ಮ್ 

ಪ್ಬಿಿಷಸ್ಾ; ಮಹಾರಾಣಿ, ಹಸು, ತ್ತಲ್ಲರ್ಕ ಪ್ಬಿಿಷಿಂಗ್), ಒಂದೇ ಪುಸು ಕವನ್ನು  ಎರಡೂ 

ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲಾಯತ್ತ. ಆಯೆಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಪುಸು ಕಗಳು ದಿವ ಭಾಷಾ (ಅಂದರೆ, ಇದು 

ಒಂದೇ ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲ  ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ಠ್ಯ ವನ್ನು  ಹಂದಿತ್ತು ). 

 

• ವಾಕಯ ಗಳಿರುವ ಪುಸು ಕಗಳು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ವಯಸ್ಿ ನ ಮಟ್ಟ ಕೆೆ  ಸೂಕು ವಾಗ್ಲವೆ. 

 

• ಅವೆಲಿವೂ ಚತರ -ಪುಸು ಕಗಳಾಗ್ಲದು ವು (ಚತರ  1 ನೀಡಿ), ಈ ಚತರ ಗಳು ಮಕೆಳಿಗೆ ಬಹಳಷ್ಟಟ  

ಸಹಾಯಕವಾಗುತು ವೆ.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ಚತರ  1. ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ತರಗತ್ತಗಳ ಸಮಯದಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲಾದ 

ಬಹು ಭಾಷಾ ತರಗತ್ತ ಗರ ಂಥಾಲಯ. 

ಚತರ ಕೃಪ್ರ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್. 

 

• ಹೆಚು ನ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಪ್ರ ತೆಯ ೀಕ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಮತ್ತು  ಮರಾಠಿ ಪುಸು ಕಗಳಿಗ್ಲಂತ ದಿವ ಭಾಷಾ 

ಪುಸು ಕಗಳಿಗೆ ಆದಯ ತೆ ನಿೀಡಿದರು, ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಷಟ ಕರವೆಂದು 

ಕಂಡುಕಂಡಾಗಲ್ಲಲಿಾ  ಮರಾಠಿ ಪ್ಠ್ಯ ವನ್ನು  ನೀಡ ಬಹುದು. ಆದ್ದಗ್ಯಯ , ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು 
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ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ಠ್ಯ ದ ಮೇಲ್ಲ ಅವರ ಗಮನ ಕೇಂದಿರ ೀಕೃತವಾಗ್ಲದ್ದು ಗಲ್ಲ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ 

ಆವೃತ್ತು ಯನ್ನು  ನೀಡುತ್ತು ದು ರು. ಅದನ್ನು  ಗಮನದಲಿ್ಲಟುಟ ಕಂಡು, ಆರಂಭದಲಿ್ಲ  ಹೆಚ್ಚು  

ದಿವ ಭಾಷಾ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  ಬಳಸಲು ಶಿಫ್ರಸು ಮಾಡಲಾಗ್ಲದೆ, ಆದರೆ ರ್ಕಲಾನಂತರದಲಿ್ಲ  

ಪ್ರ ತೆಯ ೀಕಭಾಷಾ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  ತೆಗೆದುಕಳು ಲಾಯತ್ತ 

 
ದಿ್ವ ಭಾಷಾ ಗಟ್್ಟ ರ್ಯಗ್ಲ ಓದುವ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳು ಮತ್ತು  ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ನಡುವೆ 

“ಅಥಾ ಸೇತ್ತವೆ” ಯನ್ನು  ರಚಿಸ್ತವುದು. 

 

ರಿಯಾ ಒಂದು ನಿದಿಾಷಟ  ಪ್ರ ಕಿರ ಯಯನ್ನು  ಅಭಿವೃದಿು ಪ್ಡಿಸಿದುು  ಅದು ಚೆನಾು ಗ್ಲ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. 

 

ದಿನ 1. ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದುವುದು ಮತ್ತು  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ಠ್ಯ ವನ್ನು  ಚಚಾಸುವುದು. ಮೊದಲ 

ದಿನ, ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪುಸು ಕವನ್ನು  ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದಲಾಯತ್ತ - ಅಂದರೆ ಮರಾಠಿ 

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಓದಲಾಯತ್ತ. ಈ ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ- ಓದುವ ಸಮಯದಲಿ್ಲ , ಅವರು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳನ್ನು  ವಿವಿಧ್ 

ಪ್ರ ಶ್ು ಗಳನ್ನು  ಕೇಳುವ ಮೂಲಕ ಚಚೆಾಯಲಿ್ಲ  ತಡಗ್ಲಸಿಕಂಡರು ಮತ್ತು  ಅದು ಅವರಲಿ್ಲ  

ಆಸಕಿು ಯನ್ನು  ಹುಟುಟ ಹಾಕಿತ್ತ ಮತ್ತು  ಅವರನ್ನು  ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲಿ್ಲ  ತಡಗಲು ಪ್ರರ ೀರೇಪಿಸಿತ್ತ. 

ಆರಂಭದಲಿ್ಲ  ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಶ್ು ಗಳನ್ನು  ಕೇಳಲಾಯತ್ತ; ಮಕೆಳು ಇಂಗಿ್ಲಷ್  ಸುಲಭ 

ಎಂದುಕಂಡರೆ ನಂತರ ಪ್ರ ಶ್ು ಯನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲಷು ಲಿ್ಲ  ಕೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಶಿಕ್ಷಕರು ಅಂದುಕಂಡರು . 

ಅರ್ವಾ, ಶಿಕ್ಷಕರು ಮೊದಲು ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಶ್ು ಗಳನ್ನು  ಕೇಳಬಹುದು, ಮತ್ತು  ನಂತರ 

ಅದನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಪುನರಾವತ್ತಾಸಬಹುದು ಎಂದುಕಂಡರು.  

 

ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದಿದ ನಂತರ, ಪುಸು ಕದ ವಿಷಯದ ಕುರಿತ್ತ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಆಲೀಚನೆಗಳ ಬಗೆೆ  

ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಚಚಾಸಲು ಸವ ಲಪ  ಸಮಯವನ್ನು  ಕಡಬೇಕು. ಈ ಸಂದಭಾದಲಿ್ಲ , 

ಪುಸು ಕವನ್ನು  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಂದಿಗೆ ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲ  ಚಚಾಸಲಾಯತ್ತ, ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಈ 

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ತಮಮ  ಆಲೀಚನೆಯನ್ನು  ಆರಾಮವಾಗ್ಲ ಮತ್ತು  ಸುಲಭವಾಗ್ಲ ವಯ ಕು ಪ್ಡಿಸಬಹುದು 

ಮತ್ತು  ಅದರ ಬಗೆೆ ಗ್ಲನ  ಅವರ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಇನ್ನು  ಹೆಚಾು ಗ್ಲ ಬೆಳೆಸಿಕಳು ಬಹುದು. ಚಚೆಾಯ 

ನಂತರವೂ ಒಂದು ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು  ನಡೆಸಲಾಯತ್ತ. ಪುಸು ಕದ ನಂತರದ ಚಟುವಟಿಕೆಯಲಿ್ಲ  

(ಡಾರ ಯಂಗ್ / ಬರವಣಿಗೆ) ಯಾವ ವಿಷಯಗಳಂದಿಗೆ ಅವರು ತಡಗ್ಲಸಿಕಳು ಲು ಬಯಸುತ್ತು ರೆ 

ಎಂಬುದನ್ನು  ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲನ ಎಲಿರು ಒಟ್ರಟ ಗ್ಲ ನಿಧ್ಾರಿಸಬಹುದು. ಉದ್ದಹರಣೆಗೆ,  ಮೊದಲ ವಾರದ 

ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದುವ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ನಂತರ, ಶಾಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  ರಾಣಿಯ ಮೊದಲ ದಿನ ಎಂಬ ಕತೆಯ ಬಗೆೆ , 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ತಮಮ  ಮೊದಲ ಶಾಲ್ಲಯ ಚತರ ಗಳನ್ನು  ಚತ್ತರ ಸಿದರು (ಚತರ  3 ನೀಡಿ) ಮತ್ತು  ಶಾಲ್ಲಯ 

ಮೊದಲ ದಿನದಂದು ಅವರು ಕಂಡ ಮತ್ತು  ಅವರ ಭಾವನೆ ಹೇಗ್ಲತ್ತು  ಎಂಬುದರ ಕುರಿತ್ತ ಬರೆದಿದ್ದು ರೆ. 
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ಚತರ  2. ಏಕರ್ಕಲದಲಿ್ಲ  ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು      ಓದುತ್ತು ರುವ 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು. ಚಿತರ ಕೃಪೆ: ರಿಯಾ  

ಪ್ರಿಖ್  

 

ಚತರ  3. ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದಿದ ನಂತರ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ತಮಮ  ಶಾಲ್ಲಯ ಚತರ  ರಚಸಿರುವುದು. ಎಂಟಿ, 

ಇಂಗಿ್ಲ ೀಷ್  ಅರ್ವಾ ಎರಡರಲಿ್ಲ  ಲೇಬಲ್ ಮಾಡಲು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳನ್ನು  ಕೇಳಲಾಯತ್ತ. ಚತರ ಕೃಪ್ರ: 

ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್   

 

 

ದಿನ 2. ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ಠ್ಯ ವನ್ನು  ಮರುಪ್ರಿಶಿೀಲ್ಲಸುವುದು ಮತ್ತು  ಅಪ್ರಿಚತ ಭಾಷೆಗೆ 

“ಅರ್ಾ-ಸೇತ್ತವೆ”ನಿಮಿಾಸುವುದು. ಎರಡನೆಯ ದಿನ, ಕಥೆಯ ಕಥಾವಸುು ವಿನಲಿ್ಲ  ಏನಾಯತ್ತ 

ಎಂಬುದರ ಕುರಿತ್ತ ವಿವರಗಳನ್ನು  ಮರುಪ್ರಿಶಿೀಲ್ಲಸಲು ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಪುಸು ಕದ “ಚತರ -ಓದುವಿಕೆ” 

ಚಟುವಟಿಕೆ  ಮಾಡಬಹುದು. ಚತರ -ಓದುವಿಕೆ ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲನ ಚತರ ಗಳ ಬಗೆೆ  

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ  ತ್ತಳಿಸಿಕಡುವುದು ಮತ್ತು  ಚಚಾಸುವುದು. ಚತರ -ಓದುವಿಕೆಯನ್ನು  ಮಾಡುವಾಗ, 

ಶಿಕ್ಷಕರು ಕಥೆಯಲಿ್ಲನ ವಿವರಗಳ ಬಗೆೆ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರ ಮಖ ಪ್ರ ಶ್ು ಗಳನ್ನು  

ಕೇಳಬಹುದು, ಮತ್ತು  ಅವರ ಪ್ರ ತ್ತಕಿರ ಯಗಳ ಮೂಲಕ (ಅದು ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲರಬಹುದು 

ಅರ್ವಾ ಕೆಲವೊಮೆಮ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲರಬಹುದು), ಕಥಾವಸುು ವಿನ ಪ್ರ ಮಖ ನ್ನಡಿಗಟುಟ ಗಳನ್ನು  

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಪ್ರಿಚಯಸಬಹುದು . ಈ ಪ್ರ ಮಖ ನ್ನಡಿಗಟುಟ ಗಳನ್ನು  ಬೀಡ್ ಾ ಮೇಲ್ಲ  ಬರೆಯಬೇಕು 

ಮತ್ತು  ಅದನ್ನು  ಓದುವಾಗ ಬೀಡ್ ಾನಲಿ್ಲ  ಬರೆದ ಪ್ದಗುಚು ವನ್ನು  ಶಿಕ್ಷಕರು ಸೂಚಸಬಹುದು. ಇದು 

ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ಠ್ಯ ದ ನಡುವೆ “ಅರ್ಾ-ಸೇತ್ತವೆ” ರಚಸಲು ಮತ್ತು  ಒಂದೇ ಸಮಯದಲಿ್ಲ  

ಲ್ಲಖಿತ ಮತ್ತು  ಮಾತನಾಡುವ ಇಂಗಿ್ಲಷ್  ಬಳಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತು ದೆ. 

 

ಈ ಪ್ರ ಕಿರ ಯಯನ್ನು  ವಿವರಿಸುವ ಅಧ್ಯ ಯನದ ಐದನೇ ವಾರದ ಒಂದು ಉದ್ದಹರಣೆ ಇಲಿ್ಲದೆ. ಕೆಳಗ್ಲನ 

ಸಂಭಾಷಣೆ ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನ  ಮಿರ್ರ ಣವಾಗ್ಲದೆ.  
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T:  काल आपण काय वााचलं हा ताा? (What did we read yesterday?) ನಾವು ನಿನೆು  ಏನ್ನ 

ಓದಿದೆವು  

S: (mixed responses): गाय, महाराणी, पा सा तक, गााय ची प स्तक (Cow, Maharani, Book, 

Book on Cow) ಹಸು, ಮಹಾರಾಣಿ, ಪುಸು ಕ, ಹಸುವಿನ ಪುಸು ಕ 

T: बर बर. ते गाायचां नााव कााय ह ता? (Right. What was the Cow’s name?) ಸರಿ. ಹಸುವಿನ 

ಹೆಸರು ಏನ್ನ? 

S: महाराणी. (Maharani) ಮಹಾರಾಣಿ 

T: लाेखकााांनाी गा ष टाीची सरुा   वाात कशाी काे ली हा ताी? (How did the 

writer begin the story?) ಬರಹಗ್ವರರು  ಕಥೆಯನ್ನು  ಹೇಗೆ ಪ್ರರ ರಂಭಿಸಿದರು  

S: गााय रसा ा याावर बसलाी ह ती. (Cow was sitting on the road) ಹಸು ರಸ್ಥು ಯಲಿ್ಲ  

ಕುಳಿತ್ತತ್ತು  

T: ह  बर बर. पण हाे गा षा टाी कधाी घडत आहाे? (Yes, right. But when was this 

story set?) ಹೌದು ಸರಿ. ಆದರೆ ಈ ಕಥೆ ಯಾವಾಗ ನಡೆಯತ್ತ   

S: दपा  ाारी, उन हााळाा. (Afternoon, Summer) ಮಧ್ಯಯ ಹು , ಬೇಸಿಗೆ  

T: बर बर. दपा  ााराी मा हणजाे afternoon  ಮಧ್ಯಯ ಹು  आणण उन हााळाा मा हणजाे 

afternoon. It was a late summer afternoon. ಮಧ್ಯಯ ಹು ,  ಅದು ಬೇಸಿಗೆಯ 

ಮಧ್ಯಯ ಹು ವಾಗ್ಲತ್ತು  

(Right. In English, it is called a summer afternoon. It was a late summer afternoon). 

(ಸರಿ .  ಇಂಗಿ್ಲ ಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಇದನ್ನು  ಬೇಸಿಗೆ  ಮಧ್ಯಯ ಹು  ಎಂದು  

ಕರೆಯಲಾಗುತು ದೆ .  ಇದು  ಬೇಸಿಗೆಯ  ಮಧ್ಯಯ ಹು ವಾಗ್ಲತ್ತು ) .  
T: आणण महााराणाी का  ठाे बसलाी हा ताी? (And where was Maharani sitting?) 

ಮತ್ತು  ಮಹಾರಾಣಿ ಎಲಿ್ಲ  ಕುಳಿತ್ತದು ಳು 

S: रस ा याावर. (Road/Street) ರಸ್ಥು /ಬಿೀದಿ  
T: ह  बर बर. त  रास्ता कसाा हा ताा? (Yes, right. And how was that road?) ಹೌದು ಸರಿ. 

ಮತ್ತು  ಆ ರಸ್ಥು  ಹೇಗ್ಲತ್ತು  

S: म ठाा, ट रा फिाक वाालाा, धळा   कत, शहराचाा राासा ताा. (Big, Traffic, Dusty, City 

street) ದೊಡಡ , ಸಂಚಾರ ದಟ್ಟ ಣೆಯ, ಧೂಳುಮಯ, ನಗರ ರಸ್ಥು  

T: हा . महााराणाी एक शहराच याा बााजाारतल याा धळा   कत रसा ा याावर बसली हा ताी. 

ा यााला English मध याे 

एक dusty, crowded street मा हणतात. (Yes. Maharani was sitting on a city crowded 

street which was dusty. In English, we would say it was a dusty, crowded street.) 

ಹೌದು. ಮಹಾರಾಣಿ ನಗರದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಕಿಕೆಿ ರಿದ ಬಿೀದಿಯಲಿ್ಲ  ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 

ಇಂಗಿ್ಲಷು ಲಿ್ಲ , ಇದನ್ತನ ʼಡಸ್ಟ್ ಕೌಾಡೆಡ್ ಸ್ರೀಟ್್̓ ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳುತೆು ೀವೆ 
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"ಬೇಸಿಗೆಯ ಮಧ್ಯಯ ಹು " ಮತ್ತು  "ಧೂಳಿನಿಂದ, ಕಿಕೆಿ ರಿದ ರಸ್ಥು " ಎಂಬ ನ್ನಡಿಗಟುಟ ಗಳನ್ನು  (ಇಾಂಗಿಿೀಷಿನ್ಲಿಿ) 
ಬೀಡ್ ಾನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲಾಗ್ಲದೆ (ಚತರ  4 ನೀಡಿ) ಮತ್ತು  ಜೊೀರಾಗ್ಲ ಓದಿ. ಈ ರಿೀತ್ತ ಪುಸು ಕದ ಚತರ -

ಓದುವ ಉದು ಕೊ  ಮಂದುವರಿಯತ್ತ, ಹಿೀಗ್ವಗ್ಲ ಮರಾಠಿ ಪ್ಠ್ಯ ದಿಂದ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ಠ್ಯ ಕೆೆ  “ಅರ್ಾ-

ಸೇತ್ತವೆ” ಯನ್ನು  ರೂಪಿಸಿತ್ತ.5 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ಚತರ  4. ಬೀಡ್ಾ ಮೇಲ್ಲ ಬರೆದಂತಹ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ –ಓದುವ ಅರ್ಾ-ಸೇತ್ತವೆ ನಿಮಿಾಸುವ 

ಚಟುವಟಿಕೆ “ಮಹಾರಾಣಿ, ಹಸು”. 

ಚಿತರ ಕೃಪೆ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್. 

 

ದಿನ 3. ಅಜ್ಞಾ ತ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದುವ ಚಟುವಟಿಕೆ . ಮೂರನೆಯ ದಿನದ ಹತ್ತು ಗೆ, ಮಕೆಳು 

ಅದೇ ಪ್ಠ್ಯ ವನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸಿದು ರಾಗ್ಲದ್ದು ರೆ. ಈ ಹತ್ತು ಗೆ, 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಕಥಾವಸುು ವಿನಂದಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಚತರಾಗ್ಲದು ರು ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷು ಲಿ್ಲನ ಪ್ಠ್ಯ ದಿಂದ 

ಪ್ದಗುಚಾ  ದ ಬಗೆೆ  ತ್ತಳುವಳಿಕೆ ಪ್ಡೆಯ್ಧತ್ತು ದು ರು. ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದುವ ಚಟುವಟಿಕೆ ಮತ್ತು  ಅರ್ಾದ 

ಸೇತ್ತವೆಯನ್ನು  ಅಭಿವೃದಿು ಪ್ಡಿಸುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಈ  ಅಧ್ಯ ಯನದ ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ 

ಪ್ರ ತ್ತಕಿರ ಯಗಳನ್ನು  ಹೆಚು ಸಿತ್ತ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ಠ್ಯ ಗಳಲಿ್ಲನ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಗರ ಹಿಕೆಯನ್ನು  

ಹೆಚು ಸುವಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಮಖ ರ್ಕರಣವಾಯತ್ತ. ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಗರ ಹಿಕೆಯನ್ನು  ಖಚತಪ್ಡಿಸಿಕಳು ಲು ಮತ್ತು  

ಅರ್ಾದ ಮೇಲ್ಲ ಕೇಂದಿರ ೀಕರಿಸಲು, ಶಿಕ್ಷಕರು ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ರ ಶ್ು ಗಳನ್ನು  ಕೇಳುವುದನ್ನು  

ಮಂದುವರಿಸಬಹುದ್ದಗ್ಲದೆ. 

 

 

 

 
5 Watch the video in which Riya and her group create the “meaning-bridge” here.  
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ವಿವರಣಾತಮ ಕ ಬರವಣಿಗೆ (ಆರು-ಹಂತದ ಪ್ರ ಕಿರ ಯ). ರಿಯಾ ಆರು-ಹಂತದ ವಿವರಣಾತಮ ಕ 

ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರ ಕಿರ ಯಯನ್ನು  ಸಹ ಅಭಿವೃದಿು ಪ್ಡಿಸಿದ್ದು ರೆ (ಚತರ  5 ನೀಡಿ). 

 

 

Figure 5. Six-step descriptive writing process. 

 

ಹಂತ 1. ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲನ ಒಂದು ನಿದಿಾಷಟ  ವಿಷಯದ ಬಗೆೆ  ಚಚಾಸುತ್ತು ರೆ ಅರ್ವಾ 

ಬರೆಯ್ಧತ್ತು ರೆ ಮತ್ತು  ನಂತರ ಅದನ್ನು   ಪ್ರಿಚತ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಬರೆಯ್ಧತ್ತು ರೆ. ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಮೊದಲು 

ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲ  ಬರೆದ್ದಗ, ಅವರ ಆಲೀಚನಾ ಹರಿವನ್ನು  ನಿಬಾಂಧಿಸಲಾಗಲ್ಲಲಿ   - ಹಾಗೇ ನೇರವಾಗ್ಲ 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಬರೆದಿದು ರೆ ರ್ಬು ಕೀರ್, ವಾಯ ಕರಣ ಮತ್ತು  ಲ್ಲಪಿಯ ಜ್ಞಾ ನದ ಕರತೆ ಉಂಟ್ರಗುತ್ತು ತ್ತು . 

ಇದು ಹೆಚು ನ ವಿವರಗಳಂದಿಗೆ ಉತು ಮವಾಗ್ಲ ರಚಚಸಲಾದ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ರ್ಕರಣವಾಯತ್ತ. 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಬರೆಯ್ಧವುದರಿಂದ ಅವರ ವೈಯಕಿು ಕ ಅಭಿವಯ ಕಿು  ಮತ್ತು  

ಧ್ವ ನಿಯನ್ನು  ನಿಬಾಂಧಿಸಲಾಗುವುದಿಲಿ  ಎಂದು ಖಚತವಾಗುತು ದೆ. 

 

ಹಂತ 2. ತಮಮ  ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು  ತರಗತ್ತಯಂದಿಗೆ ಹಂಚಕಳು ಲು ಕೆಲವು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳನ್ನು  

ಆಹಾವ ನಿಸಿ ಮತ್ತು  ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಭಾಗವನ್ನು  ಬಿ್ದಕ್ಸ ಬೀಡ್ಾ ಮೇಲ್ಲ ಬರೆಯರಿ. ಇದರ 

ನಂತರ, ಕೆಲವು ವಾಕಯ ಗಳನ್ನು  (ಒಂದೇ ರಿೀತ್ತಯ ವಾಕಯ  ರಚನೆಗಳನ್ನು  ಆರಿಸಿ) ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಹೇಗೆ 

ಬರೆಯಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು  ಪ್ರ ದಶಿಾಸಿ (ಚತರ  6 ನೀಡಿ). 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ಚತರ  6. ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಯ ಮರಾಠಿ ಬರವಣಿಗೆ ಮತ್ತು  ಅದರ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  

ಮಾಡಲಾಗುತು ದೆ. ಚತರ ಕೃಪ್ರ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್. 



TISS, Hyderabad ELI Practitioner Brief 18 

16 

 

 

 
 

ಹಂತ 3. ಹಂತ 2 ರಲಿ್ಲ  ನಿೀವು ಮಕೆಳ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು  ಮತ್ತು  ಅದರ ಅನ್ನವಾದವನ್ನು  ಪ್ರ ದಶಿಾಸಿದ 

ನಂತರ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯ ತ್ತಣುಕುಗಳನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲು ಸಾ ಳ ಮತ್ತು  

ಸಮಯವನ್ನು  ನಿೀಡಬೇಕು. ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಮಾತರ  ಬರೆಯಲು ಒತ್ತು ಯಸಬ್ದರದು 

ಆದರೆ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಅನ್ನು  ತಮಮ  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಂದಿಗೆ ಬೆರೆಸಲು 

ಪರ ೀತ್್ತ ಹಿಸಬಹುದು. ಫೆಸಿಲ್ಲಟೇಟ್ರ್ ಆಗ್ಲ, ಮಕೆಳಿಗೆ ಅವರ ಆಲೀಚನೆಗಳಲಿ್ಲ , ರ್ಬು ಕೀರ್ ಮತ್ತು   

ರ್ಕಗುಣಿತಗಳಂದಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಅವರ ಸುತ್ತು  ಓಡಾಡುತ್ತು ರಿ. ಅಂತಹ ಚಟುವಟಿಕೆಯ್ಧ 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಲಿ್ಲ  ವಿಭಿನು  ಬರವಣಿಗೆಯ ಶೈಲ್ಲಗಳು ವಿಕಸನಗೊಳು ಲು ಅನ್ನವು ಮಾಡಿಕಡುತು ದೆ. ಚತರ  

(ಎ-ಡಿ) ನಲಿ್ಲ  ತೀರಿಸಿದಂತೆ  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ಚತರ  7 ಎ. ಹೆಚಾು ಗ್ಲ ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷು ಲಿ್ಲನ  ಕೆಲವು ಪ್ದಗಳು ಅರ್ವಾ ವಾಕಯ ಗಳನ್ನು  ಹಂದಿದೆ. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ಚತರ  7 ಬಿ ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಮಿರ್ರ  ವಾಕಯ ಗಳು . ಕೆಲವು ಮರಾಠಿ ಪ್ದಗಳನ್ನು  ರೀಮನ್ 

ಲ್ಲಪಿಯಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲಾಗ್ಲದೆ. ಕೆಲವು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ದಗಳನ್ನು  ದೇವನಾಗರಿ ಲ್ಲಪಿಯಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲಾಗ್ಲದೆ. ಈ 

ಸವ ರೂಪ್ದಲಿ್ಲ  ಬರೆಯ್ಧವ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಮರಾಠಿ ಪ್ದರೆ್ಕ ಗ್ಲ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಸ್ಥಪ ಲಿ್ಲಂಗ್ ಹೆಚಾು ಗ್ಲ 

ಕೇಳುತ್ತು ದು ರು (ಇಂಗಿ್ಲಷು ಲಿ್ಲ  ಘರ್ ಎಂಬ ಪ್ದದ ಸ್ಥಪ ಲಿ್ಲಂಗ್ ಏನ್ನ ಎಂದು) ಅಂತಹ ಸವ ರೂಪ್ಗಳನ್ನು  

ಬಳಸುವ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಎರಡರ ನಡುವೆ ವಯ ತ್ತಯ ಸವನ್ನು  ತೀರಿಸಲ್ಲಲಿ  ಎಂದು ಗಮನಿಸಬಹುದು 

ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು  ಲ್ಲಪಿಗಳು ಅವರ ಮನಸ್ಿ ನಲಿ್ಲದುು  ಎರಡನ್ನು  ಲ್ಲೀಲಾಜ್ಞಲವಾಗ್ಲ, ಒಂದಕೆಿಂತ 

ಒಂದು ಬೇರೆಯಲಿ  ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಂದ ಬಳಸುತ್ತು ದು ರು. 
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ಚತರ  7 ಸಿ. ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲನ ಕೆಲವು ಅಪ್ರಿಚತ ಪ್ದಗಳು ಅರ್ವಾ ವಾಕಯ ಗಳನ್ನು  ಹಂದಿರುವ ಇಂಗಿ್ಲಷ್. 

ಇವು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ದಗಳಿಗ್ವಗ್ಲ ಆವಿಷೆ ರಿಸಿದ ಸ್ಥಪ ಲಿ್ಲಂಗ್ ಗಳಾಗ್ಲವೆ. ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಮೊದಲು ಕಲ್ಲತ 

ಪ್ರಿಕಲಪ ನೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಬಳಕೆಯನ್ನು  ತೀರಿಸಿ ತ್ತದುು ಪ್ಡಿ ಮಾಡಿ ಕಡಲಾಯತ್ತ. 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ಚತರ  7 ಡಿ. ಕೆಲವು ವಾಕಯ  ಮತ್ತು  ಸ್ಥಪ ಲಿ್ಲಂಗ್ 

ದೊೀಷಗಳಂದಿಗೆ ಸಂಪೂಣಾವಾಗ್ಲ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲಾಗ್ಲದೆ. ಈ ಹಂತದಲಿ್ಲ  ಬರೆದ ಹೆಚು ನ 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಸವ ತಂತರ  ಬರವಣಿಗೆಯ ಸಮಯದಲಿ್ಲ  ರ್ಬು ಕೀರ್ ಮತ್ತು  ಕಲಪ ನೆಯ ರಚನೆಗೆ ಸಹಾಯ 

ಪ್ಡೆದವರು. ಸರಿಯಾದ ಬಳಕೆಯನ್ನು  ಪ್ರ ದಶಿಾಸುವ ಭಾಗವಾಗ್ಲ ಪೂವಾ ಕಲ್ಲತ ಪ್ರಿಕಲಪ ನೆಗಳ ಜೊತೆ  

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು  ತ್ತದುು ಪ್ಡಿಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿದರು.  
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ಹಂತ 4. ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಮಿರ್ರ ಣದಲಿ್ಲ  ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು  

ಪೂಣಾಗೊಳಿಸಿದ ನಂತರ, ಕೆಲವು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳನ್ನು  ತಮಮ  ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು  ತರಗತ್ತಯಂದಿಗೆ 

ಹಂಚಕಳು ಲು ಆಹಾವ ನಿಸಬಹುದು. ಇತರ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ನಿದಿಾಷಟ  ವಾಕಯ ಗಳ ಅರ್ಾದ ಕುರಿತ 

ಪ್ರ ಶ್ು ಗಳಿಗೆ ಅರ್ವಾ ಒಟ್ರಟ ರೆ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಪ್ರ ತ್ತಕಿರ ಯಗಳನ್ನು  ನಿೀಡುವಲಿ್ಲ  ತಡಗಬಹುದು. ಈ 

ಹಂತವು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಿಂದ ಹಿಂತ್ತರುಗ್ಲ ಅದನ್ನು  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಚಚಾಸಲು 

ಅನ್ನವು ಮಾಡಿಕಡುತು ದೆ. ಇಂತಹ ದಿವ ಮಖ ಸಂವಹನಗಳು ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಮತ್ತು  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯ 

ನಡುವಿನ ಅರ್ಾ-ತಯಾರಿಕೆಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತು ವೆ. . 

 

ಹಂತ 5. ವೈಯಕಿು ಕ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮತ್ತು  ಲ್ಲಖಿತ ಪ್ರ ತ್ತಕಿರ ಯಗಳನ್ನು  ವಿಶಿ್ೀಷಣಾ ಅಧಿವೇರ್ನದ ನಂತರ, 

ಅಗತಯ ವಿದು ಲಿ್ಲ , ಸ್ಥಮಾನಯ  ಅರ್ವಾ ಪುನರಾವತ್ತಾತ ತಪುಪ ಗಳನ್ನು  ತಪಿಪ ಸಲು ಸರಿಯಾದ ವಾಕಯ  

ರಚಸಲು ಒಂದು ಸಣಣ  ಅಧಿವೇರ್ನವನ್ನು  ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹ ಅವಧಿಗಳನ್ನು  ನಿದಿಾಷಟ  ವಾಕಯ  

ರಚನೆಯನ್ನು  ಮೂರರಿಂದ ನಾಲೆು  ಬ್ದರಿ ಬಳಸಿದ ನಂತರ ಮಾತರ  ನಡೆಸಬೇಕು . ವಾಯ ಪ್ಕವಾಗ್ಲ 

ತ್ತದುು ಪ್ಡಿ ಮಾಡುವ ಬದಲು, ಕರೆಯ್ಧವ ಬದಲು ಹೆಚು ನ ಬಳಕೆಗೆ ಆಸಪ ದ ನಿೀಡುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ 

ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆಸಬಹುದು.  ಉದ್ದಹರಣೆಗೆ, ಚತರ  8 ಮತ್ತು  9 ರಲಿ್ಲ , ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ‘ಈಸ್’ ಮತ್ತು  

‘ಆರ್’ ಬಳಕೆಯನ್ನು  ಒಂದು ಸಣಣ  ಪ್ರಠ್ದ ಮೂಲಕ ಕಲ್ಲಸಲಾಯತ್ತ, ಈ ಮೂಲಕ ಸರಿಯಾದ ವಾಕಯ  

ರಚನೆ ಬಳಕೆಯನ್ನು  ಉತೆು ೀಜಿಸುವುದು ಈ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಉದೆು ೀರ್.  

 

  
 

ಚತರ  8. ದೊೀಷ-ತ್ತದುು ಪ್ಡಿಗ್ವಗ್ಲ ಸಣಣ  -ಪ್ರಠ್ಗಳು. 

ಚತರ ಕೃಪ್ರ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ಚತರ  9. ವಾಕಯ  ರಚನೆಗೆ ಅನ್ನವು ಮಾಡಿಕಡುವ 

ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು. ಚತರ ಕೃಪ್ರ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್. 

 
 

 

ಹಂತ 6 (ಕಡಾಡ ಯವಲಿ  ). ತಮಮ  ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು  ಪುನಃ ಪ್ರಿಶಿೀಲನೆ ಮಾಡಲು ಸಿದು ರಿರುವ 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಎರಡನೇ ಡಾರ ಫ್ಟ  ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಅವರ್ಕರ್ವನ್ನು  ಒದಗ್ಲಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯ ಡಾರ ಫ್ಟ  

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ತಮಮ  ಬರವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಇನ್ನು  ವಿವರಗಳನ್ನು  ಹೆಚು ಸಲು ಅರ್ವಾ ಹಸದ್ದಗ್ಲ 

ಕಲ್ಲತ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ದಗಳು ಅರ್ವಾ ವಾಕಯ  ರಚನೆಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು  ಪ್ರ ಯೀಗ್ಲಸಲು ಸಹಾಯ 

ಮಾಡುತು ದೆ. ಈ ಹಂತದಲಿ್ಲ , ಕೆಲವು ತ್ತದುು ಪ್ಡಿಗಳಿದು ರೆ (ವಾಯ ಕರಣ, ರ್ಕಗುಣಿತ, ವಿರಾಮಚಹೆು ) ಶಿಕ್ಷಕ 

ಸೂಚಸಬಹುದು, ಆದರೂ ಯಾವುದೇ ಹಂತದಲಿ್ಲ  ಈ ತ್ತದುು ಪ್ಡಿಗಳು ಗುರಿಯಾಗಬ್ದರದು. ಏಕೆಂದರೆ  

ಇಂಗಿ್ಲ ೀಷ್ ಕಡಿಮೆ ಬಳಕೆ ಇರುವ ಪ್ರ ದೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ   ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನ ಆರಂಭಿಕ ಬೀಧ್ನೆ ಇದರ ಗುರಿಯಾಗ್ಲದೆ! 
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ಪದ ಬೇಟೆ . ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದುವ ಚಟುವಟಿಕೆ ಮತ್ತು  ವಿವರಣಾತಮ ಕ ಬರವಣಿಗೆ ಚಟುವಟಿಕೆ ನಂತರ 

ಈ ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು  ನಡೆಸಬಹುದು. ಈ ಚಟುವಟಿಕೆಯಲಿ್ಲ , ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು (ಗುಂಪುಗಳಲಿ್ಲ ) 

ಅವರು ಕಲ್ಲಯಲು ಬಯಸುವ ನಿದಿಾಷಟ  ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಮತ್ತು  ಅವುಗಳ ಅರ್ಾಗಳನ್ನು  ಹುಡುಕಲು 

ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಪುಸು ಕಗಳಲಿ್ಲ  ಹುಡುಕುತ್ತು ರೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು,  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ತಮಮ  ಪ್ದಗಳನ್ನು  

ಬರೆಯಬಹುದ್ದದ ಶಿೀಟೆ್ಳನ್ನು  ವಿತರಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು  ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಹುಡುಕಲು ಕಷಟ ಪ್ಡುತ್ತು ರುವ 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ನಂತರ, ಶಿಕ್ಷಕರು, ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ   

ಪ್ರಿಶೀಧಿಸಿದ ಎಲಿಾ  ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಪ್ರಿಚತವಾಗ್ಲಸಲು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಆಯೆ  ಮಾಡಿದ ಎಲಿಾ  

ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಬೀಡ್ಾ ಮೇಲ್ಲ ಬರೆಯಬಹುದು (ಚತರ  10 ನೀಡಿ), ಇದು  ಅವರ ಸ್ಥಮೂಹಿಕ 

ರ್ಬು ಕೀರ್ವನ್ನು  ಹೆಚು ಸುತು ದೆ. ಅಂತಹ ಚಟುವಟಿಕೆಯ್ಧ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಎಚು ರಿಕೆಯಂದ 

ತಡಗ್ಲಸಿಕಳು ಲು ಮತ್ತು  ಪ್ಠ್ಯ ಗಳಲಿ್ಲನ ಪ್ದದ ಅರ್ಾಗಳನ್ನು  ಎಚು ರಿಕೆಯಂದ ಹುಡುಕಲು ಅನ್ನವು 

ಮಾಡಿಕಡುತು ದೆ, ಇದು ಪ್ದಗಳ ಹೆಚು ನ ಪ್ರಿಚತತೆಗೆ ರ್ಕರಣವಾಗುತು ದೆ ಮತ್ತು  ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  

ಅವುಗಳನ್ನು   ಅರ್ಾಮಾಡಿಕಳು ಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತು ವೆ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ಚತರ  10. ಪ್ದ ಬೇಟೆ. ಚತರ ಕೃಪ್ರ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್ 

 

ಜೊತೆಗೂಡಿ ಓದುವಿಕೆ. ಜೊತೆಗ್ಯಡಿ ಓದುವಿಕೆ ಒಂದು ತಂತರ ವಾಗ್ಲದುು , ಇದರಲಿ್ಲ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು 

ಮತ್ತು  ಶಿಕ್ಷಕರು ಪ್ಠ್ಯ ದ ಭಾಗಗಳನ್ನು  ಒಟಿಟ ಗೆ ಓದಬಹುದು, ಮತ್ತು  ನಂತರ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಅದನ್ನು  

ಏಕಕಂಠ್ದಿಂದ ಒಂದು ಗುಂಪ್ರಗ್ಲ ಮತೆು  ಓದಬಹುದು. ಪ್ರ ದರ್ಾನ ಮತ್ತು  ಅಭಾಯ ಸದ ಮೂಲಕ 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಯ್ಧವ ವಿವಿಧ್ ಅಂರ್ಗಳಿಗೆ (ಅಂತಃಕರಣ, ಅಕ್ಷರ-ಧ್ವ ನಿ ಸಂಯೀಜನೆಗಳು, ಉಚಾು ರಾಂರ್ 

ಮರಿಯ್ಧವುದು ಇತ್ತಯ ದಿ) ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳನ್ನು  ಒಡುಡ ವ ಸಲುವಾಗ್ಲ ಈ ತಂತರ ವನ್ನು  

ಪ್ರಿಚಯಸಲಾಯತ್ತ. ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ   ಗಟಿಟ ಯಾಗ್ಲ ಓದುವ ಚಟುವಟಿಕೆ ನಂತರ ಅರ್ವಾ 

ಪ್ರ ಕಿರ ಯಯ ಅಂತ್ತಮ ಹಂತವಾಗ್ಲ ಇದನ್ನು  ಪ್ರಿಚಯಸಬಹುದು. 

 

ತಿಳಿದ್ವರುವ ಪಠ್ಯ ಗಳಂದ್ವಗೆ ಪುನರಾವತಿಾತ ತಡಗುವಿಕೆ.  

ಪ್ರ ತ್ತದಿನ, ತರಗತ್ತಯ ಗರ ಂಥಾಲಯವನ್ನು  ರಚಸುವ ಮೂಲಕ ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಪ್ರಿಚಯಸಲಾದ 

ಪುಸು ಕಗಳನ್ನು  ಓದಲು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳನ್ನು  ಪರ ೀತ್್ತ ಹಿಸಬಹುದು. ಇದು ಸವ ತಂತರ ವಾಗ್ಲ  ಅರ್ವಾ 

ಗುಂಪುಗಳಲಿ್ಲರಬಹುದು.6 ಹಿಂದಿನ ಪುಸು ಕಗಳಲಿ್ಲ  ಪ್ರಿಚಯಸಲಾದ ಆಲೀಚನೆಗಳು, ಪ್ದಗಳು, 

ನ್ನಡಿಗಟುಟ ಗಳು, ರ್ಕಗುಣಿತಗಳನ್ನು  ಹಸ ಪುಸು ಕಗಳ ಸುತು  ಚಚಾಸಲು ಮತ್ತು  ಬರೆಯಲು 

ಆಹಾವ ನಿಸಬಹುದು. 

 

 
 

 

 
6 See: ELI’s Practitioner Brief 17, “Setting Up a Classroom Library to Support Early Language and Literacy” for 
more on how to set up a classroom library.  
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ಶಿಕ್ಷಕರು ರ್ಯವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತನ್ಯಡಬೇಕು? 

 

 ಇಂಗಿ್ಲ ೀಷ್  ಬಳಕೆ ಮತ್ತು  ಪ್ಠ್ಯ ದ ಗರ ಹಿಕೆಯ ನಡುವಿನ ಸಮತೀಲನವನ್ನು  ರ್ಕಪ್ರಡಿಕಳು ಲು ಶಿಕ್ಷಕರು  

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಮತ್ತು  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಗಳೆರಡನ್ನು  ಬಳಸಬಹುದು. ಆರಂಭಿಕ ವಾರಗಳಲಿ್ಲ , ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಗೆ 

ಹೀಲ್ಲಸಿದರೆ ಶಿಕ್ಷಕರು ಹೆಚ್ಚು  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಬಳಸಬಹುದು, ಇದು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ 

ಆರಾಮ ಎನಿಸುತು ದೆ. ಇದು ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಸುಧ್ಯರಿಸುತು ದೆ. ತರಗತ್ತಯ 

ದಿನಚರಿಗಳು ಜ್ಞರಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರ, ಕೆಲವು ಸ್ಥಮಾನಯ  ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  

ತ್ತಳಿಸಿದ ನಂತರ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಪುನರಾವತ್ತಾಸಬಹುದು. ಆರಂಭದಲಿ್ಲ , ಈ ರಿೀತ್ತಯ 

ಪುನರಾವತಾನೆಯ್ಧ ಸಮಯ ತೆಗೆದುಕಳುು ತು ದೆ ಎಂದು ತೀರುತು ದೆ, ಆದ್ದಗ್ಯಯ , ಇದು ಮಕೆಳ 

ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು  ಖಚತಪ್ಡಿಸಿಕಳು ಲು ಮತ್ತು  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಇಂಗಿ್ಲ ಷೆೆ  ಅಗತಯ ವಾದ 

ಪ್ರಿಚತತೆಯನ್ನು  ಒದಗ್ಲಸುವ ಒಂದು ಮಾಗಾವಾಗ್ಲದೆ. ರಿಯಾ ಅವರ ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ಅನ್ನು   

ನೇರವಾಗ್ಲ ಮಾತನಾಡುವ ಸಂದಭಾಗಳಿದು ವು.  

ಒಂದು ವಾಕಯ ದ ಅರ್ಾವು ಖಂಡಿತವಾಗ್ಲಯೂ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ತ್ತಳಿದಿದೆ ಎಂಬ ಖಚತತೆ ಅವರಿಗೆ 

ಬಂದ ಸಂದಭಾಗಳಲಿ್ಲ  ಇದು ಸಂಭವಿಸಿದೆ. 

 

ಶಿಕ್ಷಕರು  ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪೂವಾಕವಾಗ್ಲ ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು  ಬಳಸುವುದು ಮಖಯ , 

ವಿಶೇಷವಾಗ್ಲ ಇಂಗಿ್ಲಷ್. ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲಯ್ಧವಾಗ ಸುಲಭವಾದ ವಾತ್ತವರಣವನ್ನು  ಸೃಷಿಟ ಸಲು, 

ಪ್ದಗಳ ಧ್ವ ನಿವಿಜ್ಞಾ ನದ ಪ್ರರ ತ್ತನಿಧ್ಯ ಗಳನ್ನು  (ಒಂದು ಪ್ದ ಹೇಗೆ ಧ್ವ ನಿಸುತು ದೆ) ಪ್ಡೆದುಕಳುು ವುದರ 

ಜೊತೆಗೆ ಹಸ ರ್ಬು ಕೀರ್, ವಾಯ ಕರಣ, ಹಸ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲನ ಭಾಷಾವೈಶಿಷಟ ಯ ಗಳು ಮತ್ತು  

ಅಭಿವಯ ಕಿು ಗಳ ಪ್ರಿಚಯವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಲು ಇದು ಮಕೆಳಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುತು ದೆ.  

 

ಈ ಶಿಕ್ಷಣವು ಪ್ರಿಣಾಮರ್ಕರಿಯಾಗ್ಲದೆಯೇ? 

ಸಣಣ , ಅಲಾಪ ವಧಿಯ ಶಿಕ್ಷಕರ ಸಂಶೀಧ್ನಾ ಯೀಜನೆಯಂದ ಭವಯ ವಾದ ತ್ತೀಮಾಾನಗಳನ್ನು  

ತೆಗೆದುಕಳು ಲು ಸ್ಥಧ್ಯ ವಾಗದಿದು ರೂ, ಬಹುಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಬಳಸುವುದರಿಂದ ಆರು ವಾರಗಳಲಿ್ಲ  

ರಿಯಾ ಅವರ ತರಗತ್ತಯ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗ್ಲದೆ ಎಂದು ನಾವು 

ಕಂಡುಕಂಡಿದೆು ೀವೆ.ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ತ್ತಳಿದಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಬಳಸುವುದರಿಂದ : 

 

• ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಲಿ್ಲ  ಪ್ರಿಚತತೆ ಮತ್ತು  ಸೌಕಯಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು  ಬೆಳೆಸಲು ರ್ಕರಣವಾಗುತು ದೆ. 

 

• ಸುಗಮವಾಗ್ಲ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಬಳಸಬಲಿ  ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಇದು ಸಹಾಯವಾಗುತು ದೆ , ಏಕೆಂದರೆ ಅದನ್ನು  

ಬಳಸುವ ಅವರ್ಕರ್ಗಳು ಅವರಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಇದು ವು. ಈ ಅಧ್ಯ ಯನ ನಡೆಸಿದ ಸರ್ಕಾರಿ ಶಾಲ್ಲಯ  

ತರಗತ್ತಯ ಇಂಗಿ್ಲಷ್  ಶಿಕ್ಷಕರು ಬರಿೀ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಬಳಸುವುದಕೆಿಂತ ಈ ರಿೀತ್ತ ಬಳಸುವುದು 

ಅವರಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟು ಮಾಡುತು ದೆ ಎಂದರು.  

 

• ಭಾಷಾ ತರಗತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಹೆಚು ನ ಪ್ರರ ೀರಣೆ ಮತ್ತು  ಆಸಕಿು ಯ ಮಟ್ಟ ವನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕಳು ಲು 

ಸಹಾಯ ಮಾಡುತು ದೆ, ಇದು ಒಟ್ರಟ ರೆ ಭಾಷಾ ಕಲ್ಲಕೆ ಮತ್ತು  ಚಂತನೆಯ ಅಭಿವಯ ಕಿು ಗೆ 

ನಿಣಾಾಯಕವಾಗ್ಲದೆ. 

 

• ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಗರ ಹಿಕೆಯಂದಿಗೆ ಅವರ ಆಲೀಚನೆಗಳನ್ನು  ವಯ ಕು ಪ್ಡಿಸಲು ಮತ್ತು  

ಅಭಿವೃದಿು ಪ್ಡಿಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತು ದೆ  
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• ಸಂದರ್ೀಾಚತ ರಿೀತ್ತಯಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಕಲ್ಲಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತು ದೆ.  

 

ಆದರೆ… ಈ ತಡಗುವಿಕೆ ಪ್ರಿಣಾಮವಾಗ್ಲ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಸ್ಥಮರ್ಯ ಾವು ಹೆಚಾು ಗ್ಲದೆಯ, 

ಜೊತೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು  ಆರಾಮದ್ದಯಕ ಮತ್ತು  ನಿರಾಳವಾಗ್ಲರಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆಯೇ? ಆರು 

ವಾರಗಳಲಿ್ಲ  ಯಾವುದೇ  ನಿದಿಾಷಟ  ತ್ತೀಮಾಾನಗಳನ್ನು  ತೆಗೆದುಕಳು ಲು ಇದು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಸಮಯ, 

ಆದರೆ ರಿಯಾ ತನು  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಕಲ್ಲಕೆಯಲಿ್ಲ  ಸುಧ್ಯರಣೆಯ ಹಲವಾರು ಗುರುತ್ತಗಳನ್ನು  

ನೀಡಿದ್ದು ರೆ , ಚತರ  11 (ಅಬ್) ನಲಿ್ಲ  ತೀರಿಸಿರುವಂತೆ, ಇದು 2 ನೇ ವಾರದಿಂದ 5 ನೇ ವಾರಕೆೆ  

ಮಗುವಿನ ಬರವಣಿಗೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು  ತೀರಿಸುತು ದೆ. 
 

  
 

ಚತರ  11 ಎ. ಎರಡನೇ ವಾರದ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಾದರಿ. ಚತರ ಕೃಪ್ರ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್. 

ಚತರ  11 ಬಿ. ಐದನೇ ವಾರದ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಾದರಿ. ಚತರ ಕೃಪ್ರ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್ 

 

 
 

 

ಚತರ  11 ಎ ನಲಿ್ಲ  ನೀಡದ ಹಾಗೆ , ಅಧ್ಯ ಯನದ ಎರಡನೇ ವಾರದಲಿ್ಲ , ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಯ್ಧ ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲ  

ಮಾತರ  ಬರೆದಿದ್ದು ನೆ. ರಿಯಾ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಯನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲಷು ಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲು ಪ್ರ ಯತ್ತು ಸುವಂತೆ ಕೇಳಿದ್ದಗ, 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾ ಬರೆಯಲ್ಲಲಿ  ಮತ್ತು   "ಇಂಗಿ್ಲಷು ಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲು ಗೊತ್ತು ಲಿ  " ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ನಂತರ ರಿಯಾ 

ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲಷು ಲಿ್ಲ  ಬರೆದರು, ಅದನ್ನು  ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬಹುದೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತ್ತಳಿಸುವ 

ಉದೆು ೀರ್ವಾಗ್ಲತ್ತು . ಆದ್ದಗ್ಯಯ , 5 ನೇ ವಾರದ ಹತ್ತು ಗೆ, ಅದೇ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಯ್ಧ, ಮೊದಲು ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲ  

ತನು  ಕನಸಿನ ಹಳಿು ಯ ಬಗೆೆ  ಬರೆದ ನಂತರ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲು ಪ್ರ ಯತ್ತು ಸಲು ಸಿದು ನಾಗ್ಲದು ನ್ನ. 

ಇದಕೆೆ  ಅವನ ಒಬಬ  ಗೆಳೆಯ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ. ಅವರ ಇಚಾು ರ್ಕಿು ಯಲಿ್ಲ  ಮತ್ತು  ಮಧ್ಯ ಂತರ ಮೂರು 

ವಾರಗಳಲಿ್ಲ  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯ್ಧವ ಸ್ಥಮರ್ಯ ಾಗಳಲಿ್ಲ   ಬಹಳಷ್ಟಟ  ಸುಧ್ಯರಣೆಗಳು ಆಗ್ಲದು ವು. ಇದು 

ಪ್ರ ತೆಯ ೀಕ ಉದ್ದಹರಣೆಯಾಗ್ಲರಲ್ಲಲಿ  – ಕಡಿಮೆ ಅರ್ವಾ ತ್ತಳಿದಿಲಿದ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಪ್ರ ಯೀಗ್ಲಸುವ 

ಇಚಾು ರ್ಕಿು ಯ ದೃಷಿಟ ಯಂದ ಅನೇಕ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಒಂದೇ ರಿೀತ್ತಯ ಪ್ರ ಯೀಗವನ್ನು  ಪ್ರ ದಶಿಾಸಿದರು. 
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ಇನ್ನು  ಮೌಖಿಕ ಭಾಷಾ ಅಭಿವೃದಿು ಯ ವಿಷಯಕೆೆ  ಬರುವುದ್ದದರೆ, ರಿಯಾ ಅವರ ಅನ್ನಭವದಲಿ್ಲ  

ಆರಂಭದಲಿ್ಲ  ಮಾತನಾಡುವ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ ನಿದರ್ಾನವಿದು ರೆ, ಭಾಷಾಂತರದ ಬಳಕೆಯ 

ನಿದರ್ಾನವಿರುತು ದೆ.7 (ಒಂದು ವಾಕಯ ದಲಿ್ಲ  ಬಹು ಭಾಷಾ ಪ್ದಗಳನ್ನು  ಬಳಸುವುದು). ಇದನ್ನು  

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಭಾಷಣದಲಿ್ಲ  ಗಮನಿಸಬಹುದು (ಚತರ  12 ನೀಡಿ) ). ಕರ ಮೇಣ, ಸನಿು ವೇರ್ದಲಿ್ಲ  ಹಸ 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ಪ್ದಗಳು ಮತ್ತು  ವಾಕಯ  ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದರಂದಿಗೆ, ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ನಿರಗಾಳತೆ 

ಸಹ ಪ್ರ ಮಾಣಾನ್ನಗುಣವಾಗ್ಲ ಹೆಚಾು ಗುತು ದೆ. 
 

   ಚ್ಚತ್ಾ ೧೨. ಮೌಖಿಕ ಸ್ಾಂವಾದದಲಿಿ ಭಾಷಾಾಂತ್ರಕೆೆ ಉದಾಹರಣೆ 
 
 

ಕುತೂಹಲರ್ಕರಿಯಾಗ್ಲ, ಈ ಪ್ರರ ರ್ಜಕ್ಸಟ  ನಲಿ್ಲ  , ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಂದಿಗೆ ಸಕಿರ ಯವಾಗ್ಲ ತಡಗ್ಲಸಿಕಂಡ 

ಪ್ರಿಣಾಮವಾಗ್ಲ ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲನ ನಿರಗಾಳತೆಯೂ ಹೆಚಾು ಯತ್ತ ಎಂದು ನಾವು ಕಂಡುಕಂಡಿದೆು ೀವೆ. 

ಮರಾಠಿಯನ್ನು  ಈಗಷೆಟ ೀ ಕಲ್ಲಯ್ಧತ್ತು ರುವ ಮತ್ತು  ಸವ ಲಪ  ಇಷಟ ವಿಲಿದೆ  ಕಲ್ಲಯ್ಧತ್ತು ರುವವ ಮತ್ತು  

ಬರೆಯ್ಧತ್ತು ರುವವ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಯ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು  ಚತರ  13 ತೀರಿಸುತು ದೆ. ಪ್ರರ ರ್ಜಕ್ಸಟ  ನ 

ಕನೆಯ ವಾರದ ಹತ್ತು ಗೆ, ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಯ್ಧ ಶಿಕ್ಷಕರ  ಸಹಾಯದಿಂದ ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲ  ತನು  ನೆಚು ನ 

ಪ್ರರ ಣಿಯ ಬಗೆೆ  ಸವ ಇಚೆೆಯಂದ ಬರೆದನ್ನ (ಎಲಿಾ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳು ಒಂದೇ ವಿಷಯದ ಬಗೆೆ  

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯ್ಧತ್ತು ದು ರು). ಅದೇ ತ್ತಣುಕನ್ನು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಹೇಗೆ ಬರೆಯಬಹುದು 

ಎಂಬುದನ್ನು  ನಿರೂಪಿಸುವ ಕೆಂಪು ಮಾಕಾಗಳು - ಈ ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಯ್ಧ ಸಿದು ವಾಗುವ ಮೊದಲು 

ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ನಲಿ್ಲ  ಬರೆಯಲು ಯಾವುದೇ ಒತು ಡವಿರಲ್ಲಲಿ ! 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
7 ಭಾಷಾಾಂತ್ರ (ಗಾಸ್ೈಯಾ ಮತ್ತು ವಿೀ, 2014) ಒಾಂದತ ಸೆಸದಾಿಾಂತಿಕ ವಿಧಾನ್ವಾಗಿದತದ, ದವಭಾಷಾ  ಅರ್ವಾ ಬ್ಹತಭಾಷಾ ಮಕೆಳಗೆ “ಎಲ್ 1”, 

“ಎಲ್ 2”, ಮತ್ತು ಮತಾಂತಾದವುಗಳವೆ ಎಾಂಬ್ ಕಲ್ಪನೆಯತ ತ್ಪ್ಾಪಗಿದೆ ಎಾಂದತ ಸ್ ಚ್ಚಸ್ತತಾುರೆ . ಬ್ದಲಾಗಿ, ಬ್ಹತಭಾಷಾ ಭಾಷಿಕರತ ಭಾಷಾ-

ಸ್ಾಂಗಾಹವನ್ತನ ಹೆ ಾಂದದತದ ಅದತ ಅವರಿಗೆ ತಿಳದರತವ ಎಲಾಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ತನ ಒಳಗೆ ಾಂಡಿರತತ್ುದೆ, ಅದನ್ತನ ಅವರತ ಸ್ತಲ್ಭವಾಗಿ ವಯಕುಪಡಿಸ್ಲ್ತ 
ಮತ್ತು ಸ್ಾಂವಹನ್ ಮಾಡಲ್ತ ಬ್ಳಸ್ತತಾುರೆ. ಆದದರಿಾಂದ, ವಿದಾಯರ್ಥೈಗಳಗೆ ತ್ರಗತಿಯಲಿಿ ತ್ಮಗೆ ತಿಳದರತವ ಎಲಾಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ತನ ಬ್ಳಸ್ಲ್ತ 
ಅವಕಾಶ ನಿೀಡಬೆೀಕತ ಇಲ್ಿವಾದರೆ ಅವರ ಭಾಷಾ ಸ್ಾಂಪನ್ ೂಲ್ ವಯರ್ೈವಾಗತತ್ುದೆ. ಇದನ್ತನ ಗಮನ್ದಲಿಿಟ್ತಟಕೆ ಾಂಡತ, ವಿದಾಯರ್ಥೈಗಳು (ಅರ್ವಾ 

ಶಿಕ್ಷಕರತ) ತ್ಮೂ ಆಲೆ ೀಚನೆಗಳನ್ತನ ತ್ರಗತಿಯಲಿಿ, ಮೌಖಿಕ ಅರ್ವಾ ಲಿಖಿತ್ ರ ಪದಲಿಿ ತಿಳಸ್ಲ್ತ ಅವರಿಗೆ ತಿಳದರತವ ಭಾಷೆಗಳನ್ತನ 
ಬ್ಳಸ್ತವುದನ್ತನ ನಿಬ್ೈಾಂಧಿಸ್ಬಾರದತ. 
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                                     ಚತರ  13. ಮರಾಠಿಯಲಿ್ಲ  ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಾದರಿ. ಚತರ ಕೃಪ್ರ: ರಿಯಾ ಪ್ರಿಖ್. 
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ಬಹುಭಾಷಾ ಸನಿು ವೇರ್ಗಳಲಿ್ಲ , ಭಾಷೆಗಳು ಪ್ರಸಪ ರ ಪ್ರ ತೆಯ ೀಕವಾಗ್ಲ ಕಲ್ಲಯಲಪ ಡುವುದಿಲಿ  ಎಂಬುದನ್ನು  

ಇದು ತೀರಿಸುತು ದೆ. ಆದು ರಿಂದ, ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು  ಪ್ರ ತೆಯ ೀಕಿಸದೆ ಕಲ್ಲಸಬೇಕು, ಆದರೆ 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ ಅವರ ಸಂಪೂಣಾ ಭಾಷಾ ಸಂಗರ ಹವನ್ನು  ಬಳಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವ ರಿೀತ್ತಯಲಿ್ಲ  

ಇದು ಇರಬೇಕು.   

 

ಕನೆಯಲಿ್ಲ , ಇಂಗಿ್ಲಷ್ ವಣಾಮಾಲ್ಲಯನ್ನು  ಗುರುತ್ತಸಲು ಸಮರ್ಾರಾದ ಬೆಗ್ಲನಸ್ಾ ಜೊತೆ ಅಂತಹ 

ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಪ್ರಿಣಾಮರ್ಕರಿಯಾಗ್ಲ ಬಳಸಬಹುದು. ಇಂಗಿ್ಲಷ್  ಕಡಿಮೆ ಬಳಸುವ ಅರ್ವಾ ಬಳಕೆಯೇ 

ಇಲಿದಿರುವ ಅರ್ವಾ ಕನಿಷಠ  ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಸವ ಲಪ  ಪ್ರರ ವಿೀಣಯ ತೆಯನ್ನು  ಪ್ಡೆದಿರುವ 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಗುಂಪುಗಳಲಿ್ಲ  ಇದು ಹೆಚ್ಚು  ಪ್ರ ಯೀಜನರ್ಕರಿಯಾಗ್ಲದೆ. ತ್ತತ್ತು ವ ಕವಾಗ್ಲ, ಈ ಇತರ ಭಾಷೆ, 

ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಆಗ್ಲರಬೇಕು; ಆದರೆ, ಇಲಿ್ಲ  ತೀರಿಸಿರುವಂತೆ, ವಿದ್ದಯ ರ್ಥಾಗಳಿಗೆ 

ಸೇತ್ತವೆಯಾಗ್ಲ ಉಪ್ಯೀಗ್ಲಸುವ ಭಾಷೆ ಪ್ರಿಚತವಾಗ್ಲರಬೇಕು. ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಶಿಕ್ಷಣಶಾಸು ರವು ಕಡಿಮೆ 

ಪ್ರಿಣಾಮರ್ಕರಿ ಮತ್ತು  ಇಂಗಿ್ಲಷ್  ಬಳಕೆ  ಇರುವಂತಹ ಸಾ ಳಗಳಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲು ಅಷ್ಟ ಂದು 

ಉಪ್ಯೀಗವಿರುವುದಿಲಿ  ಮತ್ತು  ಸಹಜ ಬಳಕೆಯ ಮೂಲಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು  ಸ್ಥವ ಧಿೀನಪ್ಡಿಸಿಕಳುು ವ 

ಸ್ಥಧ್ಯ ತೆಗಳು ಇಲಿ್ಲ  ಹೆಚಾು ಗ್ಲರುತು ವೆ. ರಿಯಾರವರು ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಂದಿಗೆ ನಿರಗಾಳವಾಗ್ಲ 

ಸಂವಾದಿಸುತ್ತು ದುು ದು ಇದಕೆೆ  ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತ್ತ, ಆದ್ದಗ್ಯಯ , ಬಹುಶಃ ಶಿಕ್ಷಕರು ಸವ ಂತಃ ಇಂಗಿ್ಲಷ್ 

ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಪ್ಫೆಾಕ್ಸಟ  ಆಗ್ಲ ಇಲಿದಿರುವ ಸಂದಭಾಗಳಲಿ್ಲಯೂ ಸಹ ಇದು ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದು. 
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